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91 AHA BOPOHKOBA, MEPEBOAMNK
N KOMWUKC-AKTMBIACT N3 MOCKBbI.

MEHA 30BY T MUXANJTHNAKOJTAEB,
A XYOOXHNK N3 KEBCKA,
PECI. YOMYPTUA, POCCHA.

A CAHHA XYKKAHEH,

A KOOPAMHATOP XYAOXHULA-KOMUKCHCTKA U3
MPOEKTA I AOEHCYY, PUHASHANS. 5 BEQY
B POCCUN.

MACTEP-KJTACCbl 1 BAHVMMAIOCb
XYOOXECTBEHHOWM
YACTbIO MPOEKTA.

Y BAC B PYKAX — c60pHMK KOMUKCOB,
HapUCOBaHHbIX TEMU, KTO KaXXAblh AeHb 6opeTca
33 COXpaHeHne CBOUX POAHbIX A3bIKOB. ITH
KOMMKCbI BbIAM HapPUCOBaHbl Ha MacTep-KAaccax
«Xueon asbik» B 2015-2019 ropax. BoAblnHCTBO
aBTOPOB HMKOTAa paHblLe He PUCOBAAU KOMUKCBI.
Mbl NpUAYMaAn 3TOT NPOEKT, MOTOMY YTO
060>KaeM KOMUKCbI. AHHa U3yYana GUHCKUI A3bIK
B YHMBEpCUTETE, @ KOMUKCbl MOMOFAWN BblyYUTb
Ba>XHble pa3roBopHble ¢pasbl ¥ HEMHOrO MOHATb

A PUCOBAJT
KAPTbI 4J19 9TOW
KHATW.

N CANMW.

MeHTaauTeT. [louTn aAecATb AeT oHa paboTana
C KOMUKCaMM Ha MOCKOBCKOM ¢pecTMBare KOMUKCOB
«KoMMuccumar, a Tak»Ke HECKOAbKO AET B KOMUKC-
npoekTe no npasam yearoBeka «PecnekT». CaHHa
TecHo cotpyaHuydaet ¢ dbruHckum HKO «Muposeble
KoMukcbl. DUHAAHAMAY, NATb AET BEAA MacTep-
KAacchl B TaH3aHuu aaa Aatoaenn ¢ OB3, a Takke ana
rpynn umMMmurpaHToB B GuHAAHAMK. Mbl BEpUM, 4TO
KOMMKCbI AQIOT BO3MOXHOCTb BbICKa3aTbCA TEM,
Yew roAOC Xy>Ke CAbILLIEH.

A A KATP CUITBOHEH,
BEAY TPEHWHIW,
9 TOXE N3 NOEHCYY,
CUHITAHONA.
A YHACTBOBAJIA
B MACTEP-KJTACCAX
B KAPEJTAN



MNepBble MacTep-KAacchl Mbl MPOBEAU
B [leTpo3aBoACKe AAA TOBOPALLMX HA KAPEAbCKOM
1 BerncckoM Asbikax B 2015 roay. Vx koMukcbl
BAOXHOBWAN Hac Ha TO, YTobbl nonpobosaTb
3TOT METOA B APYTNX GPUHHO-YTOPCKUX PermoHax
N MOCMOTPETD, Kak TaM. [epBbix napTHEpPOB
Mbl HaWAK B YAMYypTumn 6aaropapsa lNocoabctBy
OuHasHAMN B Mockee. U nowno... Baaropaps

capadaHHOMY PaAMO, Mbl HAXOAMAM HOBbIE KOHTAKTbI.

Tak Mbl OKasaAuUCb B MeCTaX, O KOTOPbIX paHbLUue
Aarke He MeyTaaun!

Mbl paboTaeM c HOCUTEAAMU POAHOTO A3bIKA,
N NX UCTopUKN rTAY6oKn n nHtepecHsbl. B Poccun,
B OTAMYME OT €BPOMNENCKUX CTPaH, FAe Mbl BbIAK,
POAHOW A3bIK COXPaHAETCA B OCHOBHOM B MOCEAKaX
M NpeACTaBUTEAAMU CTapLuero NoKoOAeHuA.
AeTV NoYTn He roBOPAT Ha HEM, U PEAKO KTO 13
POANTEAEN CHMUTAET Ba’KHbIM Y4YUTb AETEN POAHOMY
(He pycckoMmy) A3biKy. AepeBeHCKMe KOMUKCbI
paccKasbliBaloT NPO MeCTHble NCTOPUUN N MU,
Mbl BUAMM, KaK TPaAnLMK KUBYT. HekoTopsble
ncropun 6bIAM HACTOABKO AUYHBIMU U FI\y60KVIMI/I,
YTO 3aCTaBUAM Hac NpocaesnTbea. fopoackne
aKTUBMUCTbI B KOMMKCaxX BO3BPALLAANCh K CBOMM
KOPHAM 1 MO-HOBOMY CMOTPEAU Ha POAHOWN A3bIK.
STO UCTOPUM NPO UCMIOAb30OBaHNE TEXHOAOTUIN AAA

COXpaHeHMA A3blKa U KYAbTYPHYIO akTUBHOCTb. OHun
npeanaratot ceoun pewerHna. Oba B3raspa oveHb
BaXKHbl AAA MOHUMaHUA O6LLEN KapTUHBI.

KoMuKcbl okaszaAnchb npeKpacHbIM MHCTPYMEHTOM
NMOAAEP>KKMN A3bIKOB, HAXOAALLMXCA B rpyrnne pucka:
KOMMKCaM AErko HayunTbCA, OHW He TpebyloT 60AbLINX
$MHaAHCOBBIX 3aTpaT, X AerKOo u3aathb. Bee, ot aeTei
A0 babyluek, obor<atloT pucoBaTh U YNTaTb KOMUKCBI.
KapTuHKa pacckasbiBaeT 60AbLUE, YEM ThiCAYA CAOB.

A B KOMBMHaUUK C TEKCTOM — 3TO ocobas cuAa.
BusyanbHbIM HappaTVB CHUMaET A3bIKOBble bapbepbl
N NpeKpacHO MNOAXOAUT AASl TEPBOro 3HaKOMCTBa

C A3bIKOM, TPaAMLMAMM U reorpaduent.

KoMuKcbl B BUAE BbICTaBKM 0bbexann
HECKOAbKO pecTUBaAel, yHUBEPCUTETOB, BUbAnoTek
N KYAbTYPHbIX LLEHTPOB, NX MOXXHO NO4YNTaTb
Ha canTe. A Tenepsb ewé n B BuaAe KHurn! Hawm
aBTOPbl 03BY4YMAN KOMUKCbI, N Mbl CAEAAAM U3 HUX
MYABTGUABMBI, YTOGbI A3bIK MOXHO BbIAO CAbILLATH!
Hawu napTHEpbI caMn opraHM30BbIBaAM MacTep-
KAACCbl, BbICTaBKM U KOMUKC-cObbITUA. CBOM KOMUKCBI
OHU NeYaTaAn B MeCTHbIX ra3eTblX, B coLceTAX,

Ha byTboAKax 1 oTKpbITKax. BMecTe HaM yaanoch
NPEeoAOAETb rPaHNULbl M HAUTU HOBbIX APY3€EM B HOBbIX
MecTax. #KeAaeM BaM NPUATHbIX NyTeLLeCTBUN

no ¢puHHO-yropckomy mmpy!



NAME 1S MIKHAIL NIKOLAEV,

I’M ANNA VORONKOVA, A TRANSLATOR AND MY
COMICS ACTIVIST FROM MOSCOW. AN

ARTIST FROM IZHEVSK, UDMURTIA.

I’M SANNA HUKKANEN, A COMICS
ARTIST FROM JOENSUU, FINLAND.
I’M RESPONSIBLE FOR THE ARTISTIC
FACILITATION OF OUR PROJECT AND THE
COMICS WORKSHOPS.

| AM THE RUSSIAN
COORDINATOR OF THE
LIVING LANGUAGE
PROJECT.

THIS BOOK is a collection of comics made by authors
who struggle bravely to preserve their language
within a dominant culture. The comics were made
in workshops that we organised in the Finno-Ugric
minority language areas in 2015-2019. Most of the
participants had never drawn comics before.

We came up with this project because we share
a love and passion for comics. Anna studied Finnish
at university and learned important daily life phrases
and cultural mentality through comics. For almost 10
years she worked for the KomMissia comics festival

| HAVE DONE THE
ILLUSTRATION MAPS
FOR THIS BOOK.

SAMI WORKSHOPS.

in Moscow and a comics/human rights project
Respect. Sanna has background in an NGO called
World Comics Finland and had been organising
comics workshops for groups of people with
disabilities in Tanzania and for immigrants in Finland.
We believe that comics can help different minorities
to get their voice heard despite the pressure of the
surrounding, and more or less discriminating, society.
We organised our project's first workshops
for Karelian and Veps language speakers in
Petrozavodsk in 2015. The comics were so inspiring

..AND I'M KATRI SILVONEN,
A COMMUNITY EDUCATOR
FROM JOENSUU, FINLAND.
| TOOK PART IN ORGANISING
THE KARELIAN AND




that we decided to take the same concept to other
Finno-Ugric areas and to see what would happen.
We found our first partners in Udmurtia with the help
of the Finnish embassy in Moscow. One language
activist recommended another, and we ended up
visiting places we had never even dreamed about!

We work with native language speakers
because their stories are fascinating and powerful.
Especially in Russia, minority languages have mainly
been preserved in the rural areas by the older
generation. Children can't speak them anymore and
their parents don't see the importance of teaching
them. In these villages people were drawing
stories about local history and mythology that they
sometimes still cherished as a living tradition. Some
comics were so personal and emotional that they
made us cry! In the cities, we found young activists
who were rediscovering their roots and relearning
their language. Their comics deal with language
applications in modern technology and cultural
youth activities. They offer solutions to problems.
Both perspectives are important in understanding
the whole picture.

Comics have turned out to be a perfect medium
for supporting endangered languages for several

reasons. They're easy to learn, cheap to make and
simple to publish. We have noticed that everybody
from babushki to little children love creating and
reading comics. There's an amazing power in the
combination of text and images, and a picture alone
can express more than a thousand words. Visual
narrative can also break language barriers and

offer a first approach to language, traditions and
geography.

In addition to this book, these comics have
appeared on our website and in our exhibition that
has travelled widely to festivals, universities, libraries
and cultural centers. We have also made comics into
animations so that viewers can hear the languages
in the voices of the authors. Our partners have been
enthusiastically organising their own workshops,
exhibitions and comics events. They have published
their comics in local newspapers and on social
media, and have printed them as postcards or as
t-shirts. Together we have formed a multicultural
community that has managed to break down
borders and create new friendships between east
and west. We hope you enjoy Your journey around
the Finno-Ugric world!
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KapeAbckun n Bencckum

Ha tepputopun OGuHasHanm n Poccun

Ha KapeAbCKOM roBOPAT MO Pa3HbiM A@HHbIM

40 000 — 60 000 yenoseKk. OCHOBHble AMAAEKTbI —
3TO COH6CTBEHHO KapeAbCKUN U AUBBUKOBCKUM
KapeAbckun. Ha BencckoM roBopAT oKoAO

3 000 yenoBek. B Pecnybanke Kapeans BoixopaTt
e)xeHepeAbHas raseta «Oma Mua» (Ha KapeAbCKoM),
«Kodima» (Ha BencckoMm) n peTcknin xkypHan «Kipina»
Ha KapeAbCKOM 1 BEMCCKOM A3blKaX, €CTb TeAe-

M paanonporpaMmbl Ha KapeAbckoM. B OuHaaHanM
pas B HEAEAIO BbIXOAAT PAAMOHOBOCTU Ha
KapeAbCKOM, eCTb U3paTeAbcTBa. Mbl npoBeaun
HEeCKOAbKO MacTep-kaaccos B Pecnybanke Kapeaus,
Teepckon o6aactn n OuHckon Kapeann. Hawm
napTHépbI: MspaTeabctBo «[leprnoamkan, Coto3
KapeAbckoro Hapoaa ([MeTpozaBoack), Aom
KapeAbcKoro Asbika (Bearosepo), Bubanoteka

r. A\mxocaaBab (TBepckas 06A.), YHuBepcutet
BocrouHon QuHaanamum (r. I7IoeHcyy).

Karelian and Veps

There are estimated 40 000-60 000 Karelian
language speakers in Russia and Finland. The main
linguistic varieties are Karelian Proper and Livvi-
Karelian. Veps is spoken by 3 000 people in Russia.
There is a Karelian weekly newspaper Oma Mua,
the Veps weekly Kodima, along with a children’s
magazine Kipina in both languages published in
the Republic of Karelia. There are Karelian TV news
and programs on the Russian side of Karelia. In
Finland there are also Karelian publishers and a
weekly radio news program. We organised several
comics workshops in 2015-2018 in the Republic of
Karelia, in Tver Karelia and in Finnish Karelia. Our
partners in Karelia are Periodika publishing house
and Karelian People’s Union in Petrozavodsk, Home
of the Karelian language in Vedlozero, the Library
in Likhoslavl in Tver and the University of Eastern
Finland in Joensuu.
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POAHAA
3EMAA

Kyaa aetnwb?

Where shall
we fly to?

A rae TBoA Kapeauna?

Where is Karelia?

EneHa AnppeeBa
(AMBBMKOBCKUM
KapeAbcKui),
MeTpos3aBoacK,
Kapeaus, Pocena, 2015
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OWN
COUNTRY

B Kapeautio, B Mot
Kapeautio!

To Karelia,
my own Karelia

B cepaue
Mosa Kapeana

Karelia is
in my heart

Elena Andreyeva
(in Olonets
Karelian),
Petrozavodsk,
Karelia, Russia 2015



BECCMEPTHbIA
A3bIK

Benicos

TaK Mano...
3aueM Mbl yuum
Berncckumn?

There are so
few Vepsians ...
Why do you
study Veps!?

AeTtn Bbipactyt
n Hay4aT

cBoOUX AeTen
POAHOMY A3bIKY.

Our children

grow up and teach
their children

to speak their
mother tongue.

FaamHa babyposa
(Bencckun),
MeTpo3aBoack,
Kapeauns, Poccua, 2015
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IMMORTAL
LANGUAGE

A Hay4y
cBoUux AeTen
roBopuTb
rMo-BernccKu.

I will teach
my children to
speak Veps.

N notom
Berncos byaeTt
MHoro!

In the future
there will be
many Vepsians!

Galina Baburova

(in Veps),
Petrozavodsk, Karelia,
Russia 2015



HEYAAYHAA
PbIBAAKA

Beuepom.../
Houbto.../

Bcrany nopaHsbLue,
yrAy noka

XK€eHa CruT.

In the evening /

In the night.../

I will get up early in the
morning when my wife
is still asleep.

Y1pom.../

MeHa cnuTt eulé,
3HaYUT PbibbI
6yaet MHoro!

In the morning.../
My wife is still
sleeping, I shall
catch a lot!

Mapusa Quaatoea
(Benccknn),
MNeTposaBoaCK,
Kapeaus, Poccna, 2015
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UNSUCCESFUL
FISHING TRIP

The Veps fishermen
believe in a sign. If you
meet a woman when
going fishing, turn
back. You will catch

no fish!

lpuseT, cocea/!
Kyaa naéwe?/
Yke Hukyaa...

Hello neighbour!
Where to?/
Nowhere,
anymore...

Maria Filatova

(in Veps),
Petrozavodsk,
Karelia, Russia 2015



MOM A3bIK -
XnBon

AetctBo /

Bot naér 6abywknHa
BHyY4Ka, KaKoe y Heé
naartbe B LjBeToyek!
Uan, casb Ko MHe

Ha KOAEHMU,

AaBav nedb 6AUHBI,
noviaém BMecTe...

Childhood /

Here comes Granny’s
girl - Oh what a

pretty dress my girl
has. Come to Granny.
I'll make you pancakes.
Let’s go...

Y meHa
HeT a3bika? /
BabyLwika

Don't | have
a language?/
Grandmother

KartepuHna MNaanamo
(kapeAbckuit),
MosHceyy,
OuHaanama, 2017

(ROELE CLEY

SIELHAl BUABON
g TNTTEN| TUL0O,
i A VOI VoI MIN conua
PKUKKNISTA TYTTE2EL. ON
PLOAT T'AZES, TULE VA)

B1G6 MILLLA
OL.E
KIELDA ?
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£1 TEILLA OLE
VOITU PUHUA KAE-
JALAKS). OLETTE
ELANEET NIIN KAUAN

SUOMESSﬁ !

@ SANDEAN KAT'TY)

MY LANGUAGE
IS ALIVE

Mosxe

B yHMBepcuteTe /
Kypc kapeabckoro
asbika /

PaHbLue Mbl AoOMa
roBOpPUAU Ha
KapeAbcKoM /

He moxkeT aToro 6biTb,
Bbl AGBHO XUBETE

B QuHAaHANN!

Later at university /
Karelian language
course /

We used to speak
Karelian at home /
That's not possible,
you've been living in
Finland for so long!
(in Finnish)

CeropHa / KaneHaapb
2017 / Penetnuyua
necHu / MNpoeeputsb
cnoBa / PazroBopHbIn
kAay6 B 17:00 /
Mepesop / CemnHap
AAA NEPEBOAYMKOB

c KapeAabckoro / Kay6
KapeAbCKOro A3blKa

Today / Calendar 2017 /
Remember song
rehearsal / Conversation
club at 17.00 / Check
words / Translation
seminar / Karelian
language club

Katerina Paalamo
(Karelian Proper,
southern dialect),
Joensuu, Finland 2017



KTO
OTBEYAET?

Aetcaa / wkona /
3apasctynte! /
3apascrByite!

Kindergarten /
School (In Russian) /
Hello! / Hello!

Bbi Ao0Ma

TOXE AOAXKHbI
roBopUTH

Ha KapeAbckom! /
CepbésHo?

You have to speak
Karelian at

home too! /
True!?

NAba MowHukos
(AMBBMKOBCKUM
KapeAbcKui),
MosHcyy,
®uHaanama, 2017

%KENBO \/IEZ %

16

WHO IS
RESPONSIBLE?
(A KARELIAN
PROVERB)

B aeTckom capy
He roBopAT

Ha KapeAbcKoM! /
U B wkKone Toxe!

They don't
speak Karelian at
kindergarten! /
Nor in school!

Mawa, Muua!
lMoniaém aomon!

Mashoi, Miikul!
Let’s go home!

llya Moshnikov
(Olonets Karelian),
Joensuu,

Finland 2017



CBOE
COAHLE

Yro ato?/
ConHue cpeam 3umbi!

What's that? /
Sun in the middle
of winter!

Ay MeHa
cBOE& conHue!/
Kakoe?

I have my
own sun!/
And what's that?

Kapma 3anaasa
(AMBBUKOBCKUM
KapeAbCKui),
NosHcyy,
®duHaaHana, 2018

o LAMMIN)
AN B

TG:H MINUL ON
ompA YAIVAINE!
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OWN
SUN

Takoe Muaoe
n ténnoe!

So pretty and warm!

Mot asblik,
OH rpeer ayuly.
Aaxxke sumon!

My own language
warms my heart.
In winter too!

Karma Aipila
(in Karelian),
Joensuu,
Finalnd 2018



CKA3KA NMPO
ANXOCAABADb

AaBHbIM-AaBHO
Ha MecTe ropoaa
/AnxocaaBasa 6biAn
Aeca pa 6bonoTa

In ancient
times before
Likhoslavl was
founded, there
was forest

and swamp

OHu xoTeAmn
paspyLwnTb ropoa
Top>kok /
lMokakute

HaM aopory

Ha Top»xok?!

They wanted

to destroy
Torzhku town /
Show us the
way to Torzhku?!

F'ne6 AHTOHOB
(TBEpCKON AMANEKT
KapeAbCKoro),
Anxocaaenb, TBepckasn
obaactb, Poccunsa, 2016

& UARNA LIHOSLAVLAH NAH

A MMUIN AIGAZIIN LiHosLAVEAN
PAIKALLA OLAIH MECAT PASUOT

UHTAKiA TULAIH TATTARIT

.-———'""’-'
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HUG TAHOTTIH TUHOTA
TORZKUN - LINNAN

LIHOSLAV RAN ELAJAT TUONNE]

[TTiH HIAT SVoH, V1INV |
VUETTIH TAAA PA| KKVA

r}}uct UMAH = |iHOSLAVL'A!

GLER ANTONOV
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THE STORY
OF LIKHOSLAVL

Bapyr npuwan
TaTapO-MOHIOAbI

Suddenly
the Tatars
came

»uteam AumxocaaBasa
yKasaAu npamMo

B 60on0T0. [oAyunam
OHU AUXYIO CA@BY.
Tak v cTaAu HasbiBaTb
3TO MecTo —
/Anxocaaeab

The inhabitants
chased them into

the swamp.

Since then the

place was called
"Likhoslavl”!
(“terrible reputation”)

Gleb Antonov
(in Tver Karelian),
Likhoslavl,

Tver Karelia,
Russia 2016



NAMUHO
YAMVNBAEHUE

Ytpom /
3apaBcTByiTE,
aetunl/

Xmm... /
.JAaa...

In the morning /
Hello Children!/
Hmm.../

..JAaa...

ChoBapb
KapeAbCKOro A3blKa

Dictionary -
Karelian language,
Tver

Oner Eerpadoe
(TBEpPCKOM AMANEKT
KapeAbCKoro)
AnxocnaBab, TBepckasn
obaacTtb, Pocemnsa, 2016

TUWATON jhagzus

HuoMNekselLLa

TO1ZeNa Paivand

UHeN KeRRaQN

TerRvVeR
LapseT
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DAD’S
SURPRISE

Ha caeaytowmii peHb /
3apaBcTeyiite, aeTn! /
Apa.../

Mpa...

Another day /
Hello Children!/
Hel.../

...Pel...

OaHaxkabl /
3apaBcTByiTE,
aetunl/
lpuseT, nan,
Kak aena?/
Oro!

Once/

Hello Children /
Hello Dad!
How are you?/
Wow!

Oleg Evgrafov
(in Tver Karelian)
Likhoslavl,

Tver Karelia,
Russia 2016



ODULMNAABHBINA
CTATYC

«Col03 KapeAbCKoro
HapoAa»

Ha e)XKeroaAHoM
cobpaHum /
KapeAbckomy a3biky —
opuumanbHbii cTatyc!

At the annual meeting
of the Karelian
People’s Union /
Official status for
Karelian language!

B 3akoHopaTeAbHOM
cobpaHum /
KapeAbckoMy A3bIKY —
oburumanbHbIn cTatyc/
Mpumem! /

CornaceH!

In the Legislative
assembly /

Official status for
Karelian language /
Let’s adopt it! /

| agree!

Onbra Ay6uukas
(AMBBMKOBCKUM
KapeAbCcKui),
Beanozepo, Kapeaus,
Pocecunsa, 2017

VALDIVOLLINE STUATUSSU

KRLN VUOZIKER AHMOL

RARJALAN KIELELE-VAL:
UATUSSU!

g )
rl 4
a';g !
.I'.e o )
5
J

DIVOLLINE ST
A Y

7 AKONOINHUVAK SYNDY-
KERAHMO &
\{

2/

7 AKONOINHYVAK SYNDY-
KERAHMOS

KX-VALDIVOL -
LITEKSE

SUANNUH VALDIVOL -
LIZEN STUATUSANY

TTUA
RYTTON!

LEN SAMUA W
® (MIELDY/

®
GD@@
©

¥
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OFFICIAL
STATUS

3akoHoAaTeAbHOE
cobpaHune Kapeann /
lpoeKT HoBOroO
3aKOHa

Legislative
assembly /
New Law draft

Kapeabckun

A3BbIK MOAYYUA
opuuManbHbIN
craryc/

Hosoctun

Ha KapeAbcKoMm /
laseta «Oma Mya»

Karelian language
has been granted
official status!/

News in Karelian /
Oma Mua newspaper
(Own land)

Olga Dubitskaya
(in Karelian),
Vedlozero,

Karelia, Russia 2017



BOT KAK
BABYLUKUA
YMEIOT!

O1i, Kak 3a0poBo!
lMokaxy rasety
«Oma Mya» BHyKy!

Oh, great! | will show
Oma Mua newspaper
to my grandson! /
Post

O, Kak Beceno
6bin0 Ha MacTep-
KAacce

Mo KOMUKcam

B Beanoszepe! /
CmoTtpu Ha 12-11
cTpaHuue!

Oh, | had so much
fun at the comics
workshop in
Vedlozero! /

Check out page 12!

davHa NMotanosa
(AMVBBUKOBCKUM
KapeAbCKni),
Beanosepo, Kapeans,
Poccua, 2017

BUARAT MALTETA

BUNUKKU, LUVE
HOS TOICI LEWTIE
KARTIALAN mELEg

{MI ON HuVvAl
OZUTAN OMA
MUA -LEWTIE
EANMKRLE!J.

VOl KUl VESSEL
OLl VIELIARVEL
KOMIKSOIN KURSIL

Potoin Elina

A

WHAT GRANNIES
CAN DO!

BHy«k, yntai xotb
WHOrAQa rasety Ha
KapeAbcKoM Asbike! /
Hy, aaBan...

Grandson, read
a newspaper
in Karelian! /
Well OK...

Bay! 310 npasaa?
babywka cama
HapuncoBana KOMUKChI!

Wow! Really?
Granny drew
comics herself!

Elina Potapova
(in Karelian),
Vedlozero, Karelia,
Russia 2017



NMPABAUBAA
NCTOPUA

CpoyHo nepeKknHb
Ha Mobunay aeHer!
2000 pybaen!

Urgent! Send me
2000 rubles via
your cell phone!

Ycrana xKaatb.
O6maHwmk!

I'm tired
of waiting.
Scammer!

Maprapura
KemMnnamnHeH
(AMBBUKOBCKUN
KapeAbCcKui),
Beanozepo, Kapeauns,
Poccusa, 2017

Tozi TAPAHTIMIY

— e

/cpoq HO nEPEKH@I
[f HA MOGUAY
[ AEHEM, /20&93‘

---'—-ur__——""

R+a KEMPRAIgER

HAPPENED
IN REAL LIFE

Oro, oTBevy
M0-KapeAbCKH,
ecAu ceovr — nonMeér!

Oho! I'll answer him in
Karelian, if he’s one of
us, he’ll understand!

Uan cuant

Cco croBapéM

B pyKax...I?

U Takum

CrnocoboM MOXKHO
MOTUBMpPOBATH

Ha nsyyeHue
KapeAbcKoro AsbiKal

No, he is looking it
up in the Karelian
dictionary...

One more way

to motivate someone
to learn Karelian!

. Kemppainen

Nergagr voib) Kubiactiua opasiuo Kot jalon m%//nnargar.ta

(in Karelian),
Vedlozero, Karelia,
Russia 2017



B KOLWWKAAE

Kowka eaeT

B Kowkany /
HakoHel eay nepsbivi
pa3 Ha poauHy! /
Boksan — MacnopTt

Cat comes to

Cat Land /

Finally I'm traveling
to my home country,
for the first time! /
Railway Station /
Passport

Ka»eTcsa, 4To oHa
He NPUHAAAEXKUT
CBOEMY Hapoay...

It felt like it
didn't belong
to it's own
people...

Baapa UanHa
(dbuHcknn),
MeTpo3aBoack,
Kapeaus, Poccna, 2015

MaTLUSTAN
Eva WERXAN

ISANMDHANI ¢

\P\awﬁw@na!

13

35545

MUTT@ SE EI PUHUNUT
KISSEd. . .

IN CAT LAND

Ho oHa He rosopuTt
Ha KOLWKWUHOM A3bIKE...

But it didn't
speak any Cat...

U Torpaa oHa pelwmnaa
BCE N3MeHuTb /
Motomy uto A Kowka! /
Y4yebHUNK KOWKUHOro
A3bIKa

Then it decided to
change everything /
Because | am a Cat! /
Cat language
textbook

Vlada llina

(in Finnish),
Petrozavodsk,
Karelia, Russia 2015
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HAUHIYHIUMHEYHEY

YAaMypTCcKun

loBopAwmx Ha A3bike okoao 300 000 yenosek,
>KMBYT B OCHOBHOM B YAMypTUU. A3bIK MeeT
oduumanbHbIN cTaTyc B Pecnybanke YaMypTus.

OH LWINMPOKO NCMOAb3YeTCA B COLCETAX, MPOBOAATCA
KYAbTYPHbIE NMPOEKTbl Ha A3bIKe, €CTb My3blKaAbHble
rpynnbl. Haw MacTtep-kaacc npolwen B MxkeBcke,

B LEHTPE MOAOAEXKHbIX nHUUmnaTne «AUOT»

B 2016 roay. KoMuKcbl, HapucoBaHHble Ha
MacTep-KAacce, y4acTBOBaAU B pecnybAMKaHCKMX
KYABTYPHbIX MEPOMNPUATUAX, MOCBALLEHHBIX
coxpaHeHuto 1 pa3BuTHio Asbika. Ocobasn
6raropapHocTb 6ubanoTteke N°23 3a aKTUBHOCTb

B PasBUTUN KOMUKC-KYAbTYPbl Ha YAMYPTCKOM
A3blKe.

Udmurt

There are over 300 000 Udmurt speaking people
who live mainly in the Udmurt Republic in Russia.
Udmurt language has an official status in Udmurtia.
It is used widely in cultural projects, music and art
as well as in social networks. We organised a comics
workshop together with the Youth Center LIFT in
the capital city, Izhevsk in 2016. Our partners in
Udmurtia have continued organising events and
exhibitions related to comics and Udmurt language.
Library N2 23 in Izhevsk has been especially active in
promoting comics.

HAYHIYHIYHEZUMEY



Pacctpownnach
CeropHA KOLLKa,

Cat is upset today,

XKyl
— Kawall /
[oBopum
Mbl en,

XKyl
— Plt’'s a mess!! /
We say to her,

AHHa O6pasuoBa

(yaMypTCKIMiA),
NxeBck, YaMypTua,
Poccusa, 2016

H

HOHOMU3 TYHHI
KOYblLl,

JH'= BYKBAAb) YUK
03 Ablll.

_\ .
\
~LuYUCBKOM MU COAbI

3
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Hukak He MoxkeT
Bbly4nTb BYKBbI
ll>k"l llé" VI Ilq"

She can't learn
the Urmurt letters
”)"K”’ Il§ll and llqll

Whip...

— Mbiwka... /
[oBopuT
OHa HaM.

Whip...
— Mouse... /
She answers.

Anna Obraztsova
(in Udmurt),
Izhevsk, Udmurtia,
Russia 2016



BKYCHO TASTY

YaMypTcKkue 6aoaa:
nepeneyu c KpoBbio,
NMUPOT C XKEAYAKOM,
neAbMeHU, KpoBAHaA
Koabaca

Kywan, souxa!

Eat, daughter!

Udmurtian cuisine:
blood pastries,
stomach pie, pelmens,
blood sausage

AyAyepepeT
KOTbKYA U3

Bcakasa KyabTypa
ng HU! cBobosHa!
°

Every culture
is free!

= /;
AropoMuAa YAbIGKUHA ul‘ A
(yamypTcKun),
MxeBcK, YaMypTua,

AL
| ,U rtia,
Poccua, 2016 90 D)D zhevs murtia

Lyudmila Ulybkina

Russia 2016

1



PbDKUN

louemy
Yy MeHA pbiXXue
BOAOCbI?

Why do | have
red hair?

Pbixkue Boaoch! —
3TO KpYyTO...

Red hair —
that’s cool...

Makc Ara¢oHoB
(yaMypTCKmMi),
NxeBck, YaMypTua,
Poccun, 2016

MANBI  MBIHAM

rapp, NLPCHE

|

A MbIHbIM
KEAbLWE!

ACASPTINNBIKA. .

TOH ToAackoA-A

KOTBKYAM3 AAR MU ‘
B AA TOVBEREP ‘
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RED

A MHe HpaBuTcal /
O, cnacunbo!

| like it! /
Oh, thanks!

Kaxkabln yenoBeEK
0cobeHHbIN... /
A Tbl 3HaAa, 4To
Tbl Kpacupasa?..

Everyone is
special... /

Did you know that
you're beautiful?..

Max Agafonov
(in Udmurt),
Izhevsk, Udmurtia,
Russia 2016



CTUPKA

lMowawn cTtupars,
cocea!

Let’s do
the washing!

*MUCbTACbKOH
(MAU MNCBTUCBKOH)
— CTUpKa

(ceBepHbIN AnanekT) |

— yMblBaHve
(FOXHbIV ANAAEKT)

*mistiskon

(or mistaskon)

— washing clothes
(in Northern
Udmurt dialect)

— face washing
(in Southern
Udmurt dialect)

Tonsa EpMakoBa,  \\A\(bTACLKOHW — LWPKA ( CEB._LMQAGRT)
— (FoW . AWAACKT) ¥MbIBATELA

AnxHa O6pasuoBa,
Banepua ApramoHoBa
(yamMypTckun), Nxkesck,

Yamyptus, Pocena, 2016

MUCBT ACLKOH

OULIO MUCLTACbKOM,
BYCKENb!

29

EPNAKORA JQHA

Oepazucbh Arnk

APT.; MOHORa
BaagrPyus

WASH

A nowina 3a BoAOM...

I'll get the water

A Mbl yxKe
noMbiAUCH!

We have already
washed ourselves!

Tonya Ermakova,
Anna Obraztsova,
Valerya Artamonova
(in Udmurt), Izhevsk,
Udmurtia, Russia 2016
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KoMu-nepmaukmm

oBopALlME Ha KOMU-MEPMALKOM A3bIKE XUBYT

B [lepMcKkoM Kpae Ha 3anaae YpaAbcKux rop.

Mx raaBHbI ropoa — KyabiMkap. Ha komu-
nepmaAuKoM roeopat okoao 63 000 yenosek. A3bIK
POACTBEHEH KOMU-3bIPAHCKOMY U YAMYPTCKOMY, HO,
B OTAMYME OT HUX, HE UMeeT oduLMaAbHOro cTaTyca.
Ha A3bike BbIXOAAT raseTta «lKama KbITLWbIH»

n cTpaHnua «Komum roek» B rasete «llapma», HoBocTH
Ha MecTHoM TB. MacTep-Kkaacc no KoMmkcam

6bIA opraHunsoBaH B okTAbpe 2016 rosa B Komun-

lNepMALKOM HaUMOHaABHOM ApaMaTUYECKOM TeaTpe.

Komi-Permyak

The Komi-Permyak people live in the Perm r
egion, west of the Ural Mountains. Their central
city is Kudymkar. Komi-Permyak language is
spoken by 63 000 people. It is closely related to
Komi and Udmurt languages, but unlike them has
no official status in Russia. The Komi-Permyak
language media includes newspapers Kama
kitshyn and Parma, and news on local TV.

We organised a comics workshop together with
the Komi-Permyak National Drama Theater in
Kudymkar in October 2016.

4 (A A R A OB R R OB R U A R
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A3bIK
NOKOAEHWW

BHyueHbKa,
MaamHka mosa! /
baba, He roBopu
no-Komu,

3TO He MoaHOo!

Granddaughter,
my raspberry! /
Grandma, don’t
speak Komi,

it's old fashioned!
(in Russian)

Cnycra

20 ner.../
CKOAbKO MOXKHO
yatmutbca?
Noxxucek cnatb! /
He BbIHOCKM MHEe
moa3r!

20 years later... /
Aren’t you tired
of chatting? Go to
sleep! /

Leave me alone!
(Russian)

Mapusa Epmakosa

& ExkarepuHa Nopcesa
(koMU-nepmMaALKMR),
KyapbiMKap,
KoMu-nepmaukmnmn
okpyr, Poccua, 2016

KATA' MEHAM, MAAMHTYCB
T3 MEHAM!

bABA, HE TOBOPU
[10-KOMu!

CKOALKO MOIHRO “ATHTbCA?
AOWMCL  CMIATD!

LYA

€

A3blK NMOROAEHWH

CIYCTS 10 AET...

Emr;w/m V0,
Mapuas Lpipeofp

LANGUAGE OF
GENERATIONS

Cnycta 10 nert.../
Aobpbiii pAeHb!
Qy! onate atoT
MPOTUBHbIN A3bIK!

10 years later... /
Hello! /

Uhh! This horrible
language again!
(Russian)

Cnycra 30 nert.../
BHyueHbKa,
MaamHKa mosa! /
He rosopu
no-pyccku,

2TO He MoaHOo!
(aHrAMMCKUI)

30 years later... /
Graddaughter,
my raspberry!
(Russian) /
Don’t speak
Russian, it's

old fashioned!

Maria Ermakova

& Ekaterina Porseva
(in Komi-Permyak),
Kudymbkar,
Komi-Permyak District,
Russia 2016



®VHHO-
YFOPCKWM
AOM

5000 AeT Ha3ap,

5000 years ago

1500 et Hazap /
Kyaa Bbl yxoaunte,
noyeMy MeHs
ocraBaseTe?

1500 years ago /
Where are you
going? Why are
you leaving me?

Bacuaunm EnaHoB
(koMn-nepmaLKnn),
KyabiMKap,
KoMu-nepmaukmnmn
okpyr, Poccua, 2016

FU-TOPT

rSOOO RO BOPT|

\\y,\ ‘\v/._

3500 BO BOPT|
A AV

R ﬂ\\v/'_ =

-/ ? 5 A
Sl T A

CUBUPH 2

1500 BO BOPTI

2 - = wJE

Y KbITYO TINO\
»*" MYHATO? » /™
MbJAR MENO
¢ KOAATO?
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FINNO-
UGRIC HOME

3500 AeT Ha3zap,
(PurHAAHANS,
Boara, Cnbups)

3500 years ago
(Finland, Volga,
Siberia)

Hawe Bpemsa
(PuHAAHANSA,
Kapeaunsa, Komu...)

Our time
(Finland,
Karelia, Komi...)

Vasiliy Epanov
(in Komi-Permyak),
Kudymbkar,

Komi-Permyak District,

Russia 2016



XO34AUH
BOADbI

Kudymkar
— Kosa (scythe)

What's in
the water?

EneHa & Cepren
YuwkoBbl (pycckuit),
KyabiMKap,
Komu-nepmauknii
okpyr, Poccus, 2016

[kpacotAl J MaEM.
Y F N oC
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EaeHA & CEPTEV
Yilko®bl

MPOAOAXEHUE CABAYET,

LORD OF

~ THE WATER

Great! /
let’s go swimming!

Bakyab —

AYX BOADI

B KOMU-NEpMALKON
Mudonaorum

Vakul! /

That's it for
swimming!

Vakul is a water
spirit in Komi-
Permyak mythology

Elena & Sergei Ushkov
(in Russian),

Kudymbkar,
Komi-Permyak District,
Russia 2016



APYrou
XAEB

KyabiMKap

Kudymkar

lMo-Hemeukn? /
Zergut

«Zergut» —
«AOXAEBaA Myxa»
Ha KoMK

German?/
Zergut

"Zergut” means
a sort of insect in
Komi language

Bacuaumn Farapux
(koMn-nepmaLKnn),
KyabiMKap,
KoMu-nepmaukmn
okpyr, Poccua, 2016

bl13 OTA I
(APBH BAUTOHB?
POYOH?

BAcHANIA
[ArApUH

35

STRANGE
BREAD

Kak B aTOM
ropoae roBopuThb,
no-pycckn? /
Xneb

What language
should | speak in
this town? Russian? /
Bread (in Russian)

Muwunte

n ropopute
no-sxomu! /
HaHb

Write and
speak Komi! /
Bread (in Komi)

Vasiliy Gagarin
(in Komi-Permyak),
Kudymbkar,
Komi-Permyak District,
Russia 2016



HOBAA KHUTA

«Aypadqok»

Dummies /

Perm people never
knew how to write...
(in Russian)

Bepa MexoHowuHa
(koMn-nepmaLKnin),
KyabiMKap,
Komu-nepmaukunmn
okpyr, Poccua, 2016

ME BWAb HEBOT
TWKU_MENBbI

Bl HAPOR!

OTUP BAX

"I TR
Rt R

AR 2 ‘1-':.‘.‘{' m

N ATl

A BOOBLLE
CAOBO_ «NUCATH»
OT KOMW CAOBA

KNAC» NPOU3OWIAO. _
\ {__‘

{ [/

3 (( q}? [Dx,
CRARRD

BE PA ME XOHOLIUHA,
™ < TOPT»

NEW BOOK

1000 Aet Hazaa./
A HoBYyIO KHUTY
Hanucaa, 4tobbi
AKOAUN AETEHADI
He 3abbiBann!

1000 years ago.../
I wrote a new book,
so people won't
forget their legends!

*MNac — 3HaK,
CMIMBOA Ha KOMM
(KoMn-pyHbI)

Actually Russian word
“to write” — “pisat”
comes from Komi
word “pas”

(in Russian)

* Pas = sign,

symbol in Komi

Vera Mekhonoshina
(in Komi-Permyak),
Kudymbkar,
Komi-Permyak District,
Russia 2016



MEPO NMTULLbI

Ycrana uto-to
AEeTaTb.

Yro aenatb?/
Kuny-ka a nepo
Ha obaako.

I'm tired of flying.
What can | do?/
I'll throw my
feather on a cloud.

O! 3emaa
BbilAa!

Oh, the Earth
came to be!

Kocta Farapun
(koMn-nepmaLKnn),
KyabiMKap,
Komu-nepmaukunm
okpyr, Poccua, 2016

31

[arapum
KocT4

3aecb 6yay
Kutplll

| Here | shall live!!!

Kostja Gagarin

(in Komi-Permyak),
Kudymbkar,
Komi-Permyak District,
Russia 2016



AYHLLINIA
NOAAPOK

BHyyku BbI

Mou poporue,

Kak s Bac Aobaro! /
21/

Manrko, yto

Mbl He 3HaeM
KOMU-NMepMALKOro
A3bIKA...

My dear
grandchildren!

I love you so much!/
?!/ Pity we don't
know Komi-Permyak
language...

(in Russian)

B AeHb poxxaeHUA
6abyLkm /

Gabyuika, 6aba,

Hawa aoporas 6aba,
Ayduwe TebA, HaBepHoe,
HeT HUKOTrO...

Grandmother’s birthday
(Russian) /
Grandmother, granny,
our dear granny,

you are the best...

Mapmsa EpmakoBa
(KoMu-nepMAauKui),
KyabimKkap,
Komu-nepmauyxkni
okpyr, Poccua, 2016

Jffﬁdy}o kBN B

HWOKHH T1 MEHAM AOHAOCb
KbIA3 ME: TIGHOC PAAEUTAI

B DEHb PORDEHUA BABYILIKU.

o BUGYURA SHEA NEHAM AOVA

M[A TI(Cq, FATBTO,

MY EYPROIIC ...
1

NEHb POHAEHIA.

YTO Mbl EU TIODAPUM?

38

ATTHO, YEAGLL!

IT0 MERYP KOBMH.

THE BEST
PRESENT

Ckopo y 6abywiku
AEHb POXKAEHUA.
Y7o MbI ent
nosapum?/

Ectb naes!

Granny has her
birthday soon.
What can we give
her? (Russian) /

I have an idea!
(Russian)

Cnacunbo, aetu,
3TO caMbin
AyHLINK noaapok!

Thank you,
children, this
is the best
present ever!

Maria Ermakova

(in Komi-Permyak),
Kudymbkar,
Komi-Permyak District,
Russia 2016



BMECTO
1000 CAOB

lae-To B KyapiMKape /
A Tak xouy
MO3HaKOMUTbCA

c Apyrnmu Haposamu! /
Kak 6b1 310 caenatb?

Somewhere in
Kudymkar /

I really want to meet
other peoples! /
How can

we meet them?

MacTep-knacc
«Kueom asbik» /

A BOT KOMUKCbI U3
Yamyptun n Kapeaun
(puHckui) /

A He 3Halo ux A3bIKa,
Ho BCé noHumaro /
ST10 Tak uHTepecHo!

Workshop “Living
language” (Russian) /
These comics are
from Udmurtia and
Karelia (Finnish) /

I don’t know their
language, but i
understand everything!
(Russian) /

This is so interesting!
(Russian)

EneHa & Cepren
Yuwkosbl,

Mapwusa EpmakoBa
(KoMu-nepMALKN,
¢uHckuit), Kyabimkap,
Komu-nepmayxkni
okpyr, Poccusa, 2016
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3

EAenA & Cepred Yilikobs|
& Mapna E pMAko®AY

INSTEAD OF
1000 WORDS

lopa exatb

B Kyabimkap!
(dmHCkun) /
Xopouiaa MbicAb!

Time to go to
Kudymbkar (Finnish) /
Good idea!
(Russian)

KoMukcbl
obbeanHsaoT /
AHHa, CaHHa
(Beaywme
MacTep-Kaacca)

Comics unite
(Russian) /

Anna, Sanna (the
workshop tutors)

Elena & Sergei Ushkov,
Maria Ermakova

(in Komi-Permyak),
Kudymbkar,
Komi-Permyak District,
Russia 2016
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FERIRIVIRIRIT IS

XaHTbIMCKUM U MAHCUMNCKUMA

loBopAwwmX Ha xaHTeIickoM B XMAO, AHAO

n ToMcKom obAacTu B 0b6LLLEN CAOMHOCTU OKOAO

10 000. A3bik He MMeeT odULMaAbHOrO CTaTyCca,
MMeeT ABa OCHOBHbIX AMAAEKTa: BOCTOUHBIN

1 ceBepHbI. Ha MaHCUICKOM A3blKe FOBOPAT MeHbLUEe
1000 yenoBeK, BOABLLUMHCTBO UBET B 3anapHOM
yactn XMAO, Mexay YpanbCKUMN ropaMn U peKkom
O6blo, a Tak»Ke HeckoAbKo YenoBek B CBepanoBCKOM
obaacTu. A3bIKK He UMeloT OPULMAABHOTO cTaTyca, HO
Ha HUX BbIXOAAT KHUMN, AeTCKasA AUTepaTypa, raseta
«/\ynMa capunoc» (MaHCUMNCKUI), raseTa «XaHTbl
AcaHr» (xaHTbirickuii). B XMAO Mbl opraH1soBaam
nAaTb MacTep-kaaccos B 2016-2019 roaax. Hawwm
napTHEpPbI 3 KasbiMa (aeTckoe cTtonbulue HymcaHr-
€X) OpraHn3oBaAn CBOU MacTep-KAaCcChl B APYTrmx
panoHax, caeAaAn cobCTBEHHbIE OTKPLITKU. KOMUKCI
Ha XaHTbIMCKOM BblAM HaneyaTaHbl B PYCCKOA3bIYHOWM
rasete «benoapckune Bectn». Macrep-kaaccsl

Ha MaHCUMNCKOM BblAM OpraHn3oBaHbl B

n. CapaHnayab B MapTe 2018 roaa n Ha poeTckom
cTrombuwe MaHb Yekee B 2019 roay. Yumteaan

AETU y4aCcTBOBaAU B KOHKYpPCe AETCKUX KOMUKCOB
«N\ereHabl FOrpbi» B 2018 1 2019 roaax.

Khanty and Mansi

Altogether about 10 000 people speak Khanty
language in Khanty-Mansia, also known as Yugra,

in Yamalo-Nenetsia and in Tomsk region in Siberia.
Khanty has two main dialects: Eastern and Northern.
Mansi language is spoken by less than 1 000 people
who live mainly in the western parts of Khanty-
Mansia, between the Ural Mountains and River

Ob. Khanty and Mansi have no official status. Both
languages are used in publications like books and
children’s literature and in the newspapers Khanty
Yasang (in Khanty) and Laima séripos (in Mansi).

We have organised three workshops in Khanty area
in 2016-17. Our partners from the Ethnographic
Museum of Kazym and the Numsang Yoh
ethnocultural camp have organised their own comics
workshops, exhibitions and printed postcards with
their comics. A local Russian-language newspaper
Beloyarskiye Vesti has published their comics in
Khanty. Our Mansi area workshops took place in
Saranpaul in March 2018 and in Ethnocultural youth
camp Man’ Uskve in August 2019.

SRLVTREVTBLVTRLW

41



KOAAEKTUBU-
3AUMNA

Bot yBo3AaT
Hac B Apyryto
AepeBHro... /
Tera...

Here we've been
moved to another
village... / Tegi... /
Relocated to
Tegiin 1955

Aomori eaem /
B BoritexoBo
noeaem

We return home /
We'll go back to
Voitekhovo village /
Return to Voitekhovo

Aropmuna KoHapawmHa
(XaHTbINCKNIA),

KasbiM, XMAO,

Poccua, 2017

K @A&gﬁiﬁfﬂgﬁmé@ M
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BO3BPALEHUE B BOUTEX0BO AOMOK|

1956r, CHoBQ B TErHA
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KoHaPAWKMHA AoAMUAA

KACYM K€PT 93 0% .17z,

COLLECTIVI-
ZATION

Hapoa npuexan /
l'ae oHu 6yAyT XNTb?

People came /
Where they will live? /
People meet in Tegi

OnAtb Be3yT
B Tern Hac.../
OnaTb epeM...

We are being moved
to Tegi again... /
We're going...
again... /

Again in Tegi in 1956

Lyudmila Kondrashina
(in Khanty),

Kazym, Khanty-Mansia,
Russia 2017



Aycran/
Pabortan, Tepnn,

BbIpacTeLb —
yeaelub
(p. O6b)

| am tired /
Work, endure,
grow up —
and then leave
(Ob river)

Ewe 10 AeT
npotuno /

A/

KasbiM nocénok

Another 10
years later /

Me /

Village of Kazym

Eaena QepoToBa
(XaHTbICKUI),
XaHTbl-MaHcunck,
XMAO,

Poccua 2016
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é’ 4:1
we FBpomoba

MY LIFE

Mpowno 10 aet/
KasbiMckunn
OAEHEBOAYECKUN
COBXO03

Ten years later /
Reindeer farm
in Kazym

Ewe 20 aeT npowno /

Myazer xaHTb! /
«Mbicaawme Atoan»,
ctonbuuwe

Twenty years later /
Winter / Khanti
Museum / Summer /
Numsang Yoh
(Khanty culture
camp for youth)

Elena Fedotova
(in Khanty),
Khanty-Mansiysk,
Khanty-Mansia,
Russia 2016
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KOAXOC BE/ANChI

B crapuny

In ancient times

CeroaHs

Nowadays

BaneHtuHa TapAuHa
(XaHTbINCKNI),
KasbiM, XMAO,
Poccua, 2017

MYFT MYHEBS. Xalar]

/COA”?

Banenrund Tapruns
KA1 M, 2017

PROGRESS

Bo Bpema
KOAX030B /
KopoBHuK /
MarasuH

In kolkhoz times /
Cowshed /
Shop

Y10 HaM ocTanoch

What we ended
up with /
Sausage /

Juice /
Canned food

Valentina Tarlina

(in Khanty),

Kazym, Khanty-Mansia,
Russia 2017



MOA POAHAA

3EMAA

AoXKAb, rpo3a MAET /
Kyaa cnpadycb?/
Croaal! Cropal /
(AeTckas cuMTanKa)

Rain and thunder/
Where to hide?/
“"Here! Here!”

(a children’s rhyme)

10 aet cnycra.../
PoaHoit A3bik
KpenkKo aepky!

10 years later... /
I firmly keep my
mother tongue!

Oabra TacbMaHoOBa
(XaHTBINCKNI),
KasbiM, XMAO,
Poccua, 2017
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Tasmavova
Kasvm 92013

MYy
MOTHERLAND

A y4dyce.

I'm studying /
School

Xopouyto paboty
nmetol /

A3blk paAbLLe
Hecy!

| have a
good job!/
| carry my
language
forward!

Olga Tasmanova

(in Khanty),

Kazym, Khanty-Mansia,
Russia 2017



MOW
BbIBOP

Yesxaro, 3aecb HeT
6yaywero!

I'm leaving,
there’s no
future here!

KasuHo /
Auncko /

Bap /

Yro BbIbpaTH?

Casino /

Disco /

Bar/

What place
shall | choose?

Tamapa Tpaku
(XaHTBINCKNIA),
KasbiM, XMAO,
Poccunsa, 2017

BTl PUTOTLCEL.. 53w
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Azym, Ugra
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CHOICE

Mpbi cyactamsebl! /
KasuHo /

Auncko /

bap

We're
happy! /
Casino /
Disco /
Bar

?7?7.

Tamara Traki

(in Khanty),

Kazym, Khanty-Mansia,
Russia 2017



COTBOPEHME
MWUPA

BHauyane 6biAa Boaa...

In the beginning
there was water...

Kycok 3eMan
AOCTaAa

A strip of
land emerged

TarbaHa AAMKOBa
(XaHTbICKUI),
KasbiM, XMAO,
Poccusa, 2017

MUP O COMOOPEHUU  3EM AU
MYV BYPAH MYB TbIBAC. .

C6LPhl l{lff ff 556’

Tlamsasne  Aurote
Beunipenud  pRLOK
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CREATION
OF THE WORLD

[arapa HblpHyAa
B BOAY

A loon dived
into the water

Kn3Hb nosBuAach

Life appeared

Tatyana Alikova

(in Khanty),

Kazym, Khanty-Mansia,
Russia 2017



HALLUE AEAO -
AETO

lpusert, npuser,
Aoyka /
lpuset

Hello, hello
daughter/
Hello

Xopouwo
cobepém!

What a great
amount we
picked!

MapwuHa CeHrenoBa
(XaHTBINCKNI),
KasbiM, XMAO,
Poccunsa, 2017

YA
MyH ParpER N\vH, I—'l'g

BOHblY A
nARA
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Ceuren OB A

aPviA

SUMMER IS
OUR BUSINESS

lMowan 6pycHnKy
cobupartb BMecTe? /
lMoviaém, mama /

A He nonay

Let’s go pick
lingonberries
together/

Let’s go, Mom /
I'm not going

MHoro cobpanau! /
MHoro-mHoro /
CUABHO BKYCHble
aroapbi!!!

We picked
alot!/

Really! /

Very delicious
berries!!!

Marina Sengepova
(in Khanty),

Kazym, Khanty-Mansia,
Russia 2017



CEMbA

«bato-6an»

“Sleep,
little baby!”

C cynpyrom
A CUxy,
C cynpyrom
A )KNBY

With my husband
I sit, with my
husband | live

Haaexaa PaHabiMOBa,
Co¢umsa Kakcmna
(XaHTbINCKKNI),

KasbiM, XMAO,

Poccuna, 2017

aam nuad oMacaaM,

NUAIM NTUNI M BG’AA?M./

X44. P2 HBLIMOBR Hagexd
ey, KkeHH& CDCPbﬂ

LZ.07. LOI7
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FAMILY

A B aec novipy /
Mos akaHb (KyKkAa)

I'm going
to the forest /
My doll

Mama, a ectb
xouy!

Mom, I'm hungry!

Nadezhda Randymova,
Sofia Kaksina

(in Khanty), Kazym,
Khanty-Mansia,

Russia 2017



OXPAHAEMDbDIE
BOPLLMKOM

(«MaHb YckBen —
«MaAEHbKUN FOPOAOKY
— AETCKO-IOHOLLECKNn
3THOKYAbTYPHbIN
Aarepb. Ectb nosepebe,
YTO OH HaxoAMUTCA

noA, oxpaHoun
MEeCTHOTO Ayxa)

Man’ Uskve / 1994
(Man’ Uskve is an
annual Mansi culture
camp for youth and
children. It is believed
to be protected by a
Wagtail spirit)

Man’ Uskve /

Ao6oBb CtakaHoOBa
(MaHcHnmncknn),
CapaHnayas,

XMAO,

Poccunsa, 2018

BOPLIMKBIA SPTANA MAXY W
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[ TRRARORA
NOBO RS
CAPRMT RN

PROTECTED
BY WAGTAIL

AzbIk /

lopbl /
Qonbkaop /
NecHa /
«BoeHHoe Bpema»
(nrpa)

Language /
Mountains /
Folklore /

Songs /

Role play games
("Time of the singing
arrows” game)

Kasino

Casino

Lyubov Stakanova
(in Mansi),
Saranpaul,
Khanty-Mansia,
Russia 2018



CROW'S DAY
CELEBRATION

BOPOHUN
NPA3SAHUK

22 mapta —
AeHb nTny

March 22nd -
Bird's Day

BopoHa, nan
ckopeii croaal /
MNorpen HoxKu!
(AeHb BOopoH

Mo MaHCUNUCKUM
TpaAMLMAM
OTMeyaeT Havyano
BECHbI)

7 anpensa —
AeHb BOpOH

April 7th -
Crow's Day

. Crow, come
celebration ’

to us quickly!
Warm your feet! /
Krra!

(Crow's Day
celebration is the
beginning

of spring in
Mansi tradition)

AHbIIMO0Ab 3TNOC 7

Okcana loroaesa [oroneBA OkcAHA  Oxana Gogoleva
(Macuicknir), c.CaPAHNAYAb (in Mansi),
CapaHnayab, Saranpaul,
XMAO, Khanty-Mansia,
Poccun, 2018 Russia 2018
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OXOTHUK HUNTER

Market place /

Coboab!
Irbit market

Huntingin -
the 18th century /
Sable!
(in Mansi)

N

I'm quite

OxoTHukK!
a hunter!

SEALTATR
'J X0POMIH W ©A0THHK ;.
@ ]

Hunting in

the 21st century /
A Hunter!
(Mansi)

Banepwuit CaitHaxoB, Valeriy Sainakhov,

(MaHcuncKuin), CO-THMOQ Q’»‘QACP‘«: (in Russian),
CapaHnayAab, Saranpaul,
XMAO, 2084, Khanty-Mansia,

Poccus, 2018 Russia 2018
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BOT TAKUE
rocrtu...

I'll cover the garbage
with snow, the river
will take it away

in the spring... /
Tourists and
amateur fishermen

AHHa AapuoHoBa
(pycckun),
CapaHnayas,
XMAO,

Poccus, 2018

~BOT TAKWE TOCTH...

TYPUCTD

| Y
PLIbARIIKpUTEM
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2 rode”y PbLIER
MHEPECT
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AAPHOHORA AHHA

c. Capannavab 2048&r

GUESTS
LIKE THESE...

In the spawning
season the fish
come and go

Hmm...

why don't
the fish come
to spawn???

Anna Larionova
(in Russian),
Saranpaul,
Khanty-Mansia,
Russia 2018



AEPEBHA VILLAGE
ACYHT AE DEBHQ q CYH I OF YASUNT
AFTCKOE CTOWBMLLE
MAHb-YCKBE™  190Y rop

“,?% B e tobopok
L aale | R
m%w h ﬁ% n in 19p94't/lmeagirlw<g

ﬁ “Little Town" in
Mansi language
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20 years later Russia /
Man’-Uskve
25 years
AnHa EnoBuKOBa, E NOBUKOBA A HHA Anna Elovikova,
Anna AapuyioHoBa Anna Larionova
(pycckun), ; /\ADHDHOE’A AHHA (in Russian), Saranpaul,
Capannayab, XMAOQ, c.CapAHNAYAR 204&r Khanty-Mansia, Russia
Poccus, 2018 2018
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HAYAAO
NCToPUN

1842r.

Mpuwan 3bipaxe /
3apaBscTByiiTe,
MOXHO K BamM?/
Ceantecb HUXe
no peke NanuH

1842 the Zyrians
came /

Hi, can we stay
here with you?/
Settle down by
the river Lyapin

MaHcun HazBaAn
3TO ceAneHune
CapaHnayab —
3blpAHCKan
AEpPEBHA

The Mansi

called their
village Saranpaul;
“the village

of Zyrians”

Upuna TepeHTbEBa,
AAéna TanbMUy
(MaHcHMnckunmn),
Capannayab, XMAO,
Poccuna, 2018

OBbIA NOPA

1842 CAPAHBIT EXThHICHIT ...

L2

TAH OAMbl TACHIT KAPbICT?f

MAHCH Tol MA ABBYHK NATCAA
( CAPAHNAB bIA

7
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TALLNP IMAL MUHAC ...

—

Tiereutoera Henua
TraneMiy AnEwa . CapAnnashs
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HOW IT ALL
STARTED

N oHun
060CHOBaAUCH
Ha BbICOKOM
6epery pekun

They settled on
the high river bank /
Lyapin

Tak v nownao...

And since then...

Irina Terentieva,
Alyona Talmich

(in Mansi), Saranpaul,
Khanty-Mansia,
Russia 2018



XO3AUH
AECA

B tyanet
HaAO CXOAMTS.

I need to go
to toilet.

By!/
Aalll
MeaBeab!

Boo./
Aargh Lord of
the Forest

AHppen AyHaeB
(TPecKoAbCKUIN AnaneKkT
MaHCUINCKOro),

MaHb YckBe, XMAO,
Pocecunsa, 2019

BOPT Onh odir
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LORD OF
THE FOREST

NAa-aa-aa...

Lalala...

ABuaen
meaBeas! Houbro
6oAbLUe He nonpy
Ha yanyy!

Aargh... | saw the
Lord of the Forest,
I won't go outside
at night again

Andrey Dunayev
(in Mansi, Treskolie
dialect), Man’ Uskve,
Khanty-Mansia,
Russia 2019



AOATO
CRAWMIA
MYUK

My»xunk
MAET B AeC

A man goes
to the forest

Aal/
Bcrasan!

Aargh!ll /
Wake up

Tumoden BaxTnapos
(TpecKoAbCKUI AManeKT
MaHCUINCKOro),

Manb YckBe, XMAO,
Poccuna, 2019

::)(:kDCJA X}14}{ C”ﬁﬁ(ﬂ

ONKA
BoFrNH ™MWN-~-
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\/K: EAXTWAPOB _
VK TUMOPED
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A MAN WHO
SLEPTTOO
LONG

lpuser, Toi KTO? /
MucHa

(AecHasa XKeHwmHa
C HoraMm KopoBbl)

Hello! Who are you? /
Misne

(a forest maiden

with cow legs)

Y7o ThI AO CUX
nop cnuwp???/
Yro???

Why you are still
sleeping??? /
What???

Timofei Bahtijarov
(in Mansi, Treskolie
dialect), Man’ Uskve,
Khanty-Mansia,
Russia 2019



MEHKB -
BEAUKAH

B arec xoxy /

Hép - ropa,

p.AosbBa /

o3epo AyHT xycan Typ /
ropa OTtopTeH

I’'m going to

the forest /

N’or — “mountain” /
Lusum river /
Otorten mountain /
Lunt-husap-tur lake

Byy!/
Aa!

Aargh/
Booo

Aunpapen CambuHaanos
A. Typsart
(MaHcHnckumn),

MaHb YckBe, XMAO,
Pocecuna, 2019

& MeHKBR
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MENKV*
L

He cBucty,
MeHKB npuaér! /
He npuaér!

Don’t whistle,
Menkv will come /
No, he won't

Boabue cBucteTsb
HUKoraa He 6yay!

I'll never
whistle again

*Menkv is a "Yeti”
in Mansi folklore

Andrey Sambindalov
(in Mansi),

Man’ Uskve,
Khanty-Mansia,

Russia 2019



YAAYAUBBIA
OXOTHUK

OXOTHUK NAbIBET
no peke

A hunter rows along
the river/
Sosva river

OXOTHUK ero
no<anea

The hunter took
pity on him

EneHa
(MaHcuinckumn)
n. XyAUMCYHT,

XMAO,
Poccusa, 2019

COTBIH BOPARH XM

| [cAB MEHKBBIT T0P-]
CbICT | TAB XE{/IbTHC

BOPAAH XYMbIH

CAAMTABEC «

EMTbIC
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Anxatu Arn

LUCKY
HUNTER

MHoro MeHKBOB
nornbao, oH
OAMH OCTaAcA

Many Menkvs*
have died, this is
the last one

OXOTHUK cTaA
YAQUAUBBIM

: The hunter

became lucky

*Menkv is a "Yeti”
in Mansi folklore

Elena

(In Mansi),
Man’ Uskve,
Khanty-Mansia,
Russia 2019
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Mapumnckun

Ha mMapuickoM asbike rosopAat okoao 400 000
YeAOBeK, MOAOBMHA M3 KOTOPbIX XMBET B Pec-
nyb6anke Mapuim Sa, octanbHble — 3a NpeaeAaMmn
pecnybaunku, Hanpumep, B bawknpumn. B asbike
€CTb ABa OCHOBHbIX MUCbMEHHbIX ANAAEKTa —
rOPHOMapUNCKNIN U AYTOBOMapPUNCKUN.

Ha ropHomapuirickom roBopAat Bcero okoao 23 000
yenoBeK. Y MapuMNCKOro A3blka opuumManbHbIn
ctaTtyc B pecnybaunke. B 2017 roay Mbl npoBeau aABa
MacTep-Kaacca, B pectopaHe «Mapu, r. Mowkap-
Ona 1 B pepakunm rasetsl «kMopKko MAaHAEY

(noc. Mopku). YyacTtBOoBaAM HOCUTEAN 0BOUX
AnanekToB. OpraHunsaTop MeponpuAaTUA —
MapUNUCKNI MHTEPHET-NopTaA «ApcAaH».

Mari

There are about 400 000 Mari language speaking
people. Half of them live in the Mari Republic, also
known as Mari El and the other half in Bashkiria and
other nearby areas in Russia. Mari language has two
standard forms, Meadow Mari and Hill Mari. Hill Mari
is clearly a smaller group with 23 000 speakers. Mari
language has official status in Mari El, alongside
Russian language. We organised two Mari language
comics workshops in 2017, one in Restaurant Mari in
the capital city Joshkar-Ola and another one in the
office of Morko Mlande newspaper in Morki, Eastern
Mari El. The participants were both Meadow and

Hill Mari speakers. Our partner in Mari El is the Mari
language web magazine Arslan.




KPABEL

Bbi 3HaeTe 6A040
noa HasBaHueM
«KpaBeu»???/
He 3Hato

Do you know
the food called
kravets???/
No, I don't.

«Kpaseu» —
370 6AI0AO
rOpHbIX Mapu

“Kravets” is
traditional Hill
Mari food. /
Mmm...

Npuna CantbiKkoBa
(ropHOMapuiickuit),
l7lou.|Kap-O/\a,
Mapwuii I,

Pocecunsa, 2017

L A KPAREW™
JKO\PABEY " \DIMAHK
KAYKbI Lubl M222]

CKD\PRBEU™— TUB B\

JKPAR E (4" POPYM
Kol Pb\K MAP ki ]

OPTAPANTE L
Kbl Pblk MAPb|

XANP\KWIH KAUKB L

PAGOHbIW Tb], TOY)!
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KPABEW,. -

A 1A TANERA

A ¢popyM nog,
Ha3BaHueM «Kpaseu»
cAblWwann? /

Her..

And have you
heard of the forum
called “Kravets”? /
No...

A kpaBeL-popym
MPOBOAMNTCA B FOPHO-
MapuUICKOM pamoHe.
Mpuxoan! /
Cnacubo! Mpuay!

And the Kravets youth
forum takes place in
the Hill Mari region.
Comel!/

Thanks!

I will come!

Irina Saltykova
(in Hill Mari),
Yoshkar-Ola,
Mari El,

Russia 2017



wrs MG TS PAMK -

|
2

Y 6abyikn
B A€pEeBHe...

In grandmother’s

village...
Tnae 4o 1 blPA MbigT ThIFA BYPTEMbIM
S710 nec/ . . M. LUKE bl KEMb 3a0poBo! Toxe
D710 AroaHsbie 7/ HUMbIHE ’ KANBIKE | TaKyto OAEXKAY XOUYy
mecta / TYBbIPAXDIM LUbIMABIHEM. HOCUTb 1 M3y4aTb
S710 rocb! KYAbTYypYy CBOEro

Hapoaa! A Tbi?!
This is forest /

This is where Wonderful!
berries grow / TquE I want to wear these
This is an elk! CACKAH ) kind of clothes too
) and study the culture
B EP of my people!
Twlﬂ'E ' How about you?!
LWorLAO
Avaua CasoHoBa Casonosa / “’mkg Lilia Sazonova
(AerBQMapmﬁcxwﬁ), { (in Meadow Mari),
Mowkap-Ona, Yoshkar-Ola,
Mapuin Ia, Mari El,
Poccus, 2017 Russia 2017



A3bIKA

(«A3bIk» Ha AyroBoM
W TOPHOMapPUIMNCKOM)

Mpuset
Ha pasHbIX
A3blKax

Hello!

(in Finnish, Mari,
Udmurt, Karelian
and Estonian)

A ocranca
oAMH!

I'm the only
one left!

Avpa Kyapawosa
(AyroBoMapumncknin),
l7lou.|Kap-O/\a,
Mapwuii I,

Pocecusa, 2017

& g

[
DAL KEAL EH UAALL KYAEw ]

Kya,pAwo a4 Mnps
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LANGUAGES
("Language” in
Meadow and Hill Mari)

Finnish,
Mari, Udmurt,
Estonian

Hapo »untb
Apy»xHo!

We must live
in peace!

Lira Kudrashova
(in Meadow Mari),
Joshkar-Ola,

Mari El,

Russia 2017



B AECY

AnwHMM 3BYK
B AeCy nyraeT
XXUTeAen Aeca

Loud sounds in
the forest scare
animals

AropMuna Kapnosa
(AyroBoMapurickmn),
Mowkap-Ona,
Mapui Ia,

Poccuna, 2017

T0 GYK-GYaH YOAbIPQWTE

unbIWE-BNOKBIM AUABIRTO |

SHDIRAM | yogbiPawTe
MyPaw ok GSPo !

)

KarnonrA
Aron,Mu nNA

IN THE FOREST

Bryuok, B rnecy
rPOMKO neTb
HeAb3a!

Grandson, don’t
make noise in
the forest!

Lyudmila Karpova
(in Meadow Mari),
Yoshkar-Ola,

Mari El,

Russia 2017



Y/H/O/A/B1

KpacuBbinn kpot! / ?

Beautiful mole))))/ ?

3aviaun B «Play
Market», ckavyan
MapUICKyIo
KaaBunartypy!

Go to “Play
Market”!
Download
Mari language
keyboard!

Hapexxpaa Nmaeea
(AyroBoMapumncknin),
l7lou.|Kap-O/\a,
Mapwuii I,

Pocecunsa, 2017

Umaeea
Ha.a.e X4 a

4
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Y/H/O/A/B]

A KpoT???

Mole???

Cnacubo,
Atobumas! /
Kpacueas
AeBylIKa / =)

Thank you, love /
Beautiful girl / =)

Nadezhda Imaeva
(in Meadow Mari),
Yoshkar-Ola,

Mari El,

Russia 2017



APKUIN
TAAAHT

Library

Q\Pkuu TANMKT

Onnik Unat Mapu e lui rost,
Pogurea B pep. TolneTcona
Mopkurcko o Pq&oua_zh é
AT TR

edkol Pqu‘noi
0 KHU M cTthoB

bl NyeTUA

We are waiting
for you!

Vet 405-/PTUR OnHisA

naa 5‘19, Heanpum%

A. H.MetyxoBa
(pycckun),

A. Mopku,
Mapwuii I,
Poccua, 2017

:fl zjorha AH
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BRIGHT
TALENT

Mari poet Olyk Ipai
was born in the
village of Toymet-
sola in Morki district.
He wrote nine
poetry books in

only six years.

Celebration of the
105th anniversary
of Olyk Ipai’s birth
in our library! /
24th of March

A.N. Petukhova
(in Russian),
Morki,

Mari El,

Russia 2017



coumo-
AMHITBUCTUKA

Bbl yamypT? /
Aa.

Are you
Udmurtian? /
Yes.

Her, ToabKO
Ha cMeLlaHHOM.

No. | only speak
it mixed with
Russian.

Kpuctnan Muwaérep
(yaMypTCKIMiA),
WMowkap-Ona,

Mapwuin Ia,
Pocecunsa, 2017

COUNOMHTBUCTUKA

]TOXO KbIABIH TUH>
BEPACLK UCLKO.

AMYPT CIMey
Beracskucs K OA-AY

68

VMW&H EAHAc}_g’b

SOCIO-
LINGUISTICS

Tbi roBopuLLb
no-yAMypTCcKn?

Do you speak
Udmurt
language?

2!

Christian Pishléger
(in Udmurt),
Yoshkar-Ola,
Mari El, Russia 2017



IOHbIN
NMUCATEADb

Hanuwy-ka a cKkasky...

I'll write a fairy-tale...

Ckaska

“Morko Mlande”
(Morki Land
newspaper) /
Fairy-tale

AHactracua MypaBbéga
(AyroBoMapurickmin),

A. Mopku, Mapuia 9,
Poccua, 2017

61

YOUNG
WRITER

Mouta /
lazeta «Mopko

/] MAQHAE»

Post office /
To "Morko
Mlande”

«MopKunHcKasn
3eMAa» (rasera)

Morko Mlande

Anastasiya Muravyova
(in Meadow Mari),
Morki, Mari El,

Russia 2017
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+4 4444

CaaMcKkue a3bikKm

Canmu, 3eMAA caaMu, A€XKUT Ha TeppuUTOpUn
yeTblpéx rocyaapcts. CaaMCcKMX A3bIKOB BOCEMb.
KMABAVMHCKNI caaMCKUIA NCMIOAB3YET KUPUAAULLY,
ocTaAbHble AaTUHULY. Bcero ropopsAwmx Ha Asbike
30 000 - 40 000. B CkaHAMHaABCKUX CTpaHax OH
YyacTUyHo aABAseTcA obuuManbHbIM (MO pernoHam).

B Poccuun He ABAseTca rocypapctBeHHbIM. B Kaxkaom
pernoHe ectb CaaMCKMn NapAaMeHT, OTBeYatoLWmin
3a coxpaHeHMe 1 NoAAEePKKY A3blka. Bce caamckue
A3bIKN HAaXOAATCA MOA YrPO30M NCHE3HOBEHUA,
HeKoTopble YAaAOCb BOCCTaHOBUTb. Mbl prcoBaam
koMmuKcbl B 2017-2019 rosax B nocéakax AoBosepo,
Ena, Aonapckas (MypmaHckas o6A.), Kapacitoke
(Hopeerus), Mnapu (PuHasaHaMA). Ham yaanocs
cobpaTb KOMUKChI Ha NATU caaMckux asbikax! Hawm
napTHépbl: CaaMcKuii XeHcknn dopyM, Koabcko-
caaMckoe paaro n QoHa caaMcKoro HacAeamA

n passuTtua (AoBosepo), IHcTUTyT caaMckoro
obpasoBaHua (MHapu), KyabTypHbIN ueHTp «Beassi»
n LleHTp caaMcKoro A3bika U KyAbTypbl (Kapacinok).

Sami languages

There are eight surviving Sédmi languages in Sami
land, Sapmi that stretches across the territory of
four countries. The total number of Sdmi speakers
is about 30 000-40 000. Sami languages have a
local official status in Scandinavian countries. Kildin
Sami is written in Cyrillic alphabet and it is not
officially recognized in Russia. Each country has a
Sami Parliament that promotes and preserves Sami
languages. All Sdmi languages are endangered but
some have been successfully revitalised. We have
organised comics workshops for Sami participants
in Lovozero, Yona and Loparskaya in the Murmansk
region, Russia, in Inari, Finland and in Karasjok,
Norway, during 2017-19. Our partners are the Sami
Women's Forum, Kola Sdmi Radio and Sadmi heritage
and development foundation (Lovozero), Sami
Education Institute (Inari), Beassi Cultural Station
and Sami language and culture centre (Karasjok).
We are proud to present comics in five different
Sami languages.

+4 4444

H



MOW
A3bIK

A xouy 3HaTb
M roBopuThb
no-caaMcku

| want to learn
and speak Sami /
School (in Russian)

Ha aocke:

CaaMcKunit A3bIK:
rosopute u nuwmnte /
A ycrana u xouy
Ha3saa (aAomon)

We study Sami after
school / Sami, speak
and write! (on the
chalk board) /

I'm tired and | want to
go home /

I'm hungry! / Zzzz...

AnekcaHppa Aptuesa
(KMABAMHCKMIN caaMCKUIA),
NoBo3zepo (AyaBBbp),
MypmaHckas obaacTb,

Poccuna, 2017

MYHH RuOa

MYH TATA THATS
S capHa

eIV I"AVIV]

TSGR Ydom |
nocne YPOKODR

MYH
Qoawua a

TOTO MOOCT

PAcCNUCAHUR YPOROD

NOHRARABHUK
W(
2 caggar™
B npnn e
L| AV
~oTherr |
e
2 Ay

ETOPHYK _
oMCRUU

1 GO9I

2 AnnAnAT

cpeda
i COoMcKUY
ABbi

2, ArAnnAnns

3 arAnns % AnsAsA
H Anmrr— L ~Ananan~
OSTHLLO | WYBBOTO |
" ~ckoe
4 coaticrn | o e iue
2 Annns 2 Arrnnants

1

ApTuera (nercaHaPa

MY
LANGUAGE

School /

Hurray!

Classes are over! /
Let’s go home! /

Let’s go to the snow hill!

(Russian)

Pacnucanue

School timetable:
Sami language and
handicrafts included
(Russian)

Aleksandra Artiyeva
(in Kildin Sami),
Lovozero (Lujavvr),
Murmansk Oblast,
Russia 2017



CTblAHO!

lNpunseT!

Hello!

(in Sami) /
Hello!

(in Russian)

UN3-3a Takux,

KakK Tbl, UICTOpUsA
3abbiBaeTcH, A3bIK
ncyesaer.

History is being
forgotten and
the language

disappears
because of
people like you.

EneHa BaToHeH
(KMABAMHCKMIN caaMCKni),
NoBosepo (AyaBsbp),
MypmaHckaa obaacTb,
Poccua, 2017

OKKH3 K

TAPPR” CTAPY,
AAbHO

R

Myrka 5JI.M 3 rYHka, KOXXT

TOHH,KZAT Camb KAk

qa nNoaPCcd OJUIM3I
K3 AXyBdB.

"ﬁf BN~/
% =

_%

Count - /lyasBip
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BatoHen Eaena

Auspasp, 2017
MyPMaHCka s OFA .

SHAME ON YOU!

Tirrv

- Sami greeting
isn't cool anymore
(in Russian)

lMoka!

Bye!

Elena Vatonen
(in Kildin Sami),
Lovozero (Lujavvr),
Murmansk Oblast,
Russia 2017



MOou
HABbIKA

C KoAbibean
NEeCHW M CKasKkun

From the cradle
songs and tales

C caaMckunm
A3bIKOM

In Sami
language

Mapua MeaBeaeBa
(KMABAMHCKUIN caaMCcKni),
NoBosepo (Ayassbp),
MypmMaHckaa obaacTb,
Poccua, 2017

CAMb KHA3HD

MAXX5TMYDIL. LS

HaBbikn peTam

Skills to the children

Moa caamckmnMm
daarom!

Under the
Sami flag!

Maria Medvedeva
= (in Kildin Sami),
I Lovozero (Lujavvr),
Murmansk Oblast,

Russia 2017
14



CTAPAA
N HOBAA
MU3HDb

Aobpbiit aeHb!
(koMmn) /
3a0pobBo! (caamn)

Komi people from
Izhma (northern Komi)
migrated to Lovozero in
1888 (130 years ago) /

Hello! (in Komi) /
Hello! (in Sdmi) /
Virma river

Some years later /
Hello!

(in Russian) /

Hi!

(in Russian)

Hataabsa YwakoBa,
Poanoxn HemunHoB
(kommn),

Nososepo (AyaBBbp),
MypMaHckas obaacTs,
Poccusa, 2017

Baxbd u BbiAb OAOM

B 4388 ropy KOMU-WKEML,bL

nPuwau B Aosozero
(130 Aelm Ha3ap)

D)

15

Ywarosa Ham,

YMowaunos

Poduon c JDBDSLLD

OLD AND
NEW LIFE

Mbi Bce pApy3bsa
(komn)

Komi, Sdmi, Nenets /
We’'re all friends!

(in Komi) /
1970's-1980's

Modern world

Natalia Ushakova
Rodion Nemchinov
(in Komi),

Lovozero (Lujavvr),
Murmansk Oblast,
Russia 2017



CAAMCKOE
COBPAHUE
2008-2018

Mepebin Cbesa,
2008 r./
Mbi BmecTe!

The first Sdmi
Congress in 2008 /
We are together!

Mbi c To60o1
OAHOW KpOoBMU,
aunTtbl!

We are the
same blood,
you and me!

BaneHTuHa CoBKMHa
(KMABAMHCKUIN caaMCcKni),
NoBosepo (Ayassbp),
MypmMaHckaa obaacTb,
Poccua, 2017

amb Coesar
20

o448 r.r.

Muin AESNDY

oPTe B‘:—')PPi _

o8 - 2

HOBHMKW BMEW
yecc.Cozsaau gysauxar Co66aPa,

16

caamuy

R anexrura Coaxura
/loBo3epo, RO/F
Myupsmarwcras osa.

SAMI SOBBAR
2008-2018

(Kola Sdmi Assembly
elected by the Sami

people)

Wx Haao packoaoTs! /
YuHoBHMKM
BMeLLaAUCh B NpoLiecc,
co3panum pybamkat
Cobb6apa

We must divide them! /
Officials intervened in
the process and created
their own version of
‘Sobbar’.

Aobpo noxkanosaTb
Ha tobuaenHbIN
Camb Cobb6ap!

10 AeT c npoBepeHUs
MepBoro

Cbespa caamm.

Welcome to the 10th
anniversary of Sami
Sobbar, 2018.

Valentina Sovkina
(in Kildin Sami),
Lovozero (Lujavvr),
Murmansk Oblast,
Russia 2017



PYCCKAA
AATIAAHAMUA.
B3rAAA 4YEPE3
3AMOY4HYIO
CKAXUNHY

Lovozero,

December 2016/

The President
announced 2017 as the
year of Ecology

in Russia. /

We are forit! /

We support it! /

It’s time to do it!

Lovozero Tundra
2018, National
parks /
Seydozero /
Khibins

Banepuin KyaurHos
(Ha pycckom),
NoBozepo (AyaBsbp),
MypmaHckaa obaacTb,
Poccua, 2017

«PYCCKAT NATVIAHAMG. BR3TNAA B
UEPE3 3AMOYHYIO CKBAXUHY» B

/loso 3epo. ewasps 20162,
CO17-bi1Vi 200

Npe3udenm 0ObaBL

[Geaps 20172 1 pagyrenvcTaol

MyprmaHckon cbnacTw.

?ﬂOBOje pcKue ™ H”d po! 8018

HALMOHAABHBIE NAPKU

4 el

PO AET crveTa.

AOBO epo 8057 2.

KNMPEWN TUNEP-

1"

BOPEUVC KWW

RUSSIAN
LAPLAND. A VIEW
THROUGH

THE KEYHOLE

January 2017,
Government of
Murmansk Oblast. /
Licence: Khibinsky
mountains, platinum
mining /

Licence: Shooting wild
reindeer, Love zero

20 years later,
Lovozero 2037 /
IUCN Red List

Valeriy Kudinov
(in Russian),
Lovozero (Lujavvr),
Murmansk Oblast,
Russia 2017



A CAAMCKUN
A3bIK?

Bcrpeua B wkoae /
Cerivac byaem
roBopuTh
MO-HOPBEXKCKY,
4yT0bbI BCE noHAAun! /
A KaK ke caaMcKkumn?

Meeting at school /
Now we speak
Norwegian so

that everyone can
understand! /
What about Sdmi
language?

Y106bI HayunTbHCA
caaMCcKOMYy, HaM
HY>KHO ero Kak
MOXHO 60AbLIE
CAbILLIATb U
roBopuTb Ha HéM!

We need to
hear and speak
as much Sami
language as
possible to
learn it!

F'yApyH damnmncca
SpukceH AvHAM
(ceBepHoOCaamckunit),
Kapacwok,
Hopserua, 2018

NA BA SAMEGIELLA?

[ SKUVLLAS ZopHKKIN

IV):\_L Mii DARUSTAT \
| &
woHkAT ADbENTY|

N BA SAMEGIELA

BUOHKNT HAN ADDEJIT
DRHJE LEAT OAHPPAMW
AMEGIE LA MIN Skuvias!

Ml HAN FERTET GULLATA
%LMT NU (‘)S}U FAHEGIELA

18

Judivs-Tngqa Gudrun £liissg
2 Gudrun Eiigst € Lindi
Kave3johka 13.1120%

WHAT ABOUT
SAMI?

B Hawen wKoAe
BCE MOHUMAIOT UAU
nsyyatot caamckm!

Everyone understands
or is learning Sami
language at our
school!

XM, Bbl npaBbl...

Oh, that's right...

Gudrun Eliissa
Eriksen Lindi

(in Northern Sami),
Karasjok (Karasjohka),
Norway 2018



OBBATUA
COCHDbI

XIX/

CaMbivi yMHBbIW,
AYYLINI OXOTHUK! /
Boabwoi MoeHa eaeT
BHW3 ¢ ropbl Pacturaric.

19th century /

“Le lo he is sharp, le lo
such a hunter..." /

Big John is sliding
down the slope of
mountain Rasttigaisa.

3aKoH4MB cTporaTb
n3 AepeBa, OH ncyes
Ha rope HyeBoc
Anavrac.

When he finished
carpentry work he
disappeared into the
mountain of Nuvvos
Ailigas.

dAneH PaBHa
(ceBepHOCaaMckumn),
Kapacimok,
Hopserua, 2019

DE JAVKKIHII
Nuvves Aiecassn,

STUORRA JIVNNA BEAWC! OVDNG
OTNA DAN BEAIWE \KKAI06A
STEALLYS DEANULEAGIS.

OaHPTI JyiéA Gook7i VUoLAT KERTTUIN AUITALUSAID VUOSUL .@%Xqﬁ%

\
Nctopua: Unra Nyrtopm, Keptty Byonab 9..0

1

The story was told by Inga Guttorm and Kerttu Vuolab

> THE EMBRACE

OF THE PINE

N no cen poeHb cTouT
cocHa boabworo
MoBHbI Ha XOAMe

y peku Vikaoxka

B AOAUHE
AeaHyneaxku.

Even today Big John's
Pine can be seen at
the hill near the river
Ikkajohka in the valley
Deanuleahki.

Ellen Ravna

(in Northern Sami),
Karasjok
(Karasjohka),
Norway 2019



yynmca
AU MbI?

Ocno, 1978

Oslo 1978

Ocno, 2019

Oslo 2019

TyHe XoceH
Kymopasue
(ceBepHoOCaamckui),
Kapaciiok,
Hopserusa, 2019

T
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DO WE
LEARN?

AnTa, 1978-1982 /
Aavite peke Teyb!

Alta 1978-1982 /
Let the river flow!
(Demonstrations
against a dam
project in the
Sami area)

Hopserus, 2019 /
Cnacute 3eMHo
wap! (caam). /

Norway 2019/
Let the planet
survive!

Tone Hosen
Kumordzie
(in Northern Sami),

Karasjok (Karasjohka),

Norway 2019



KTO
CAAMN?

Tyee Mette Moma
(to»xHOCaaMcKkumn),
Kapaciok,
Hopserua, 2018

ToveE METTE JAMA -2018
SNASA

81

WHO IS
SAMI?

AeBouka, cecTpa,
TeTA, babywka

Girl, sister, aunt,
grandmother

Asbik cepaua

Language
of the heart

Tove Mette Jama
(in Southern Sami),
Karasjok
(Karasjohka),
Norway 2018



KPUK
O nomMmouwun

B3aox...

Sigh...

12.11.2025/
«OUHAAHANA BbIVFPaAa
30A0TO B...», /
«MNpeMbep-MuHUCTP
ynaa c pepeBa.
LWokupytowme poto...»,
«Caamckue a3bIkKM /
6oAbLUe He ByayT
¢uHaHcHMpoBaTbcA...»

12.11.2025/

“Finland wins world
Championship” /
“Prime Minister fell out
of a tree - Shocking
photos” /

“Sami languages will no
longer be funded ..."
(Finnish)

Acmn KaHtoMaa
(KoATTa-caamckumn),
WNHapwn,
®uHaanana, 2018

JETTELARM

MA|D
KOLLAL?

TIORN)

JOSKRA D

oSvm Yormtomao, * Hak huwte

*. hasdwens, + 2 Teﬂl‘;\_ Ml’\”&kﬂ-\-\h\d\'{_pf\'\ WO P eo\Man
Ay
X BN veuman dRety \-\O‘.s lo ptAaa Saamenkolen ’-i‘-\Y\A.A.M‘\M(\.
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MOZAT MUST
FERTTA! SE
GARKIOL
NADSTOMMOS

CRY
FOR HELP

lNpusert! Kak aena?/
A He roBopto

Ha KOATTa
(no-dpuHcKn)

Hello! How are you?/
I don't speak Skolt
Sémil!

(in Finnish)

HaBepHoe, a
TOXKE€ AOAXKEH
bpocuTb n3yvarb
caaMCKum...

Maybe I should
also quit speaking
Sami.

Jasmi Kantomaa
(in Skolt Sami),
Inari,

Finland 2018



KTO
PA3PELLNA?

Kak kpacuso
n tnxo /
37041 pbibbI
Ha 3umy

He xBaTuUT

It’s beautiful
and peaceful /
These fish are
not enough for
the winter

Kto paspeLumna?
(no-¢uHckn) /
lMpaseabi
paspeLmnan!

Who gave you
permission to fish
here? (Finnish) /
Our ancestors!

MaBAo XeNKKMHEH,
Tepo Xapbio,

Tyomac Kunpuano¢d
(KkoATTa-caaMckumn),
WNHapwu,

OuHAaHana, 2018

Ke,"a"n loovin ¢

Lij mootéas
da raauhlds

. ’ .\t:
Tak kue'l jie
rittu ta'luven

Kenen luvalla
Kalastatte?

Tadlo Wedde new N Paavvél”
:Ih_m Hﬁ.lj\‘\-
lwomes Kipctonft Wizpe

83

WHO GAVE
PERMISSION?

EpakoHbepsni!
(no-$puHckm)

Poachers!
(in Finnish)

Pavlo Heikkinen,
Tero Harju,
Tuomas Kiprianoff
(in Skolt Sdmi), Inari,
Finland 2018



YAAUN
HA SK3AMEHE!

3aaBAeHMe

Ha NCccAepOBaHME.
KoaTta-caamckunm
MNoanuck ($puH.) /

A xopouo Bblyqy

Bce ¢popmbi!

(Ha KOATTa-caaMcKoOM)

Registration for
matriculation
examination: Skolt
Sami, signature /

I'm going to learn all
the forms really well!
(in Skolt Sami)

MHe HyxHO
PYKOBOACTBO, YTObbI
MOArOTOBUTBHCA

K 9K3aMeHY 10 KOATTa-
caamckomy /

Tebe Hy»xHO
MpaKTUKOBAaTbCA,

HO y Hac HeT yunTeAs
ANA TEDA

I need instructions

for my Skolt Sdmi exam /
You need to practise,
but we don't have

a teacher who could
give you

exam practice

Kua OAnH
(dbunHCknR)
WNHapwn,
®OuHAaHana, 2018

AAIGAM
MATT>TEOTTAD
PUK AA'B.LKJ D

SAMI PUARAST!

| TARVITSEN OHJEET
| KOLTANSAAMEN
YO-KOETA VARTEN

KOKEESEEN KANNATTAA
HARJOITELLA, MUTTA El OLE
OPETTAJAA, JOKA Vol PITAA
 SINULLE HARJOITUSKOKEEN

84

< LEEKKAS TENTTA

NYT HARJOITTELEMME
DIGITAALISTA YO-
KOETTA VARTEN

GOOD LUCK
FOR THE EXAM

Cenyac caenaem
K 3K3aMeHy
ynpaKHeHnA

B nporpamme /
OuHekunn /
LLiseackuin /
MaTtemaTuka /
AHrANNCKNIN

Now we rehearse

for the digital exam /
Finnish /

Swedish /

Math /

English

QuHckni /
Lseackun /
Caamu /

He mory Hantn
KOATTa-caaMCKyto
KaaBunatypy!/
Huyem He mory
nomoyb

Finnish /
Swedish /
Sémi/

I can't find the
Skolt Séami
keyboard /

I cant help you /
Supervisor

Kia Olin

(n Finnish and
Skolt Sadmi),
Inari,

Finland 2018



MPASAHUK

wcronne \JUOIGG RIFMIL PRANZNIK  Beaer™

FION-BA LEAM MOOND (PREAZNR™> ‘
| i

EN RI'M)JPRAA’ZNKA

TON-1 JIOK LEAKKU
GRAATNAS RI’'M)), KO

TUY SEI'BB L1J w
Err)

MpazaHuk /
MeaBeab npas,

3 TU OTr KUOBB:’J A He HacToALwas
MAINST)-JIBM| "=

Anay Ha |
MpasaHuk Auc /
Tbl He HacToAllas,
y TebA He xBOCT -

"

obpybok! |
LEAKKU OBB [ Pary/ .
I'm going to -S| Bear was right.
a Fox Party. / ¢ Rl MJJ' | I'm not a 100% fox.
Butyou aren't |
real fox,

your tail is short. |

|

(MOONAM-BA VEE'LPTED) | (TAAI'BEN 3AT PUK LIE)
I<0 VUDIG6 RII'M) JVIJESNALLSEE'M! |
PRARZKJE. | — |

lNocMoTpuM, Kak Bay, saecb
HacToALME AMCHI Ka)kaad -
BECEeAATCA. ocobeHHas!

I'll take a look at
how the real foxes
celebrate.

XaHHene QPodoHodd,
fAluuka FNaepunod ¢,
Mawna OnkapuHeH
(KoATTa-caaMcKumn),
Wnapu, QuHaaHamsa, 2018

Wow, here
everyone is
special!

Hannele Fofonoff,
Janica Gauriloff,
Maija Oikarinen
(in Skolt Sdmi), Inari,
Finland 2018



NMPOBKA
B TYHAPE

Monpobyi cadpapu
Ha oAeHAx!

Bcero

150 eBpo/kpyr/
O, Het! [lomorute!
A cnenny

oT BCnbiwKu!

Come for a reindeer
safari, enjoy

the peace of nature.
Only 150 €/trip./

Oh! Help, the camera
flash makes me blind!

TpaanumoHHoe
cadapu Ha xacku!
CkopocTb

1 Becenbe!
Toabko y Hac

150 eBpo/kpyr/
Goxxe, a atn-to
OTKyAa B3AAUCH?

Traditional husky
safari, speed and
fun! Only here
150 €/trip./ Oh!
Where did they
come from?

«PuyKy Manaa
puyaaauT»
(KoATTa-caaMcKkumn),
Wnapw,
OuHaaHana, 2018

TAPPIUMAIGG TUODDREST

VEA'KATED My,
Tun SNUMmAM-mASIVA

o~

UBVVES CUOVY SEV PRATTL

RIGEELASTT KEALKWFALID DA
VUEIN KUUSKEEZz /D7
AAN Pil 250 ¢/ PERSON

~

DIAMHAS, KOST-14 Maw A4,
SI8T7AM KUEDDED2

ARBBVUGDLAZ HUSKYRAIDD,
HOODD DA RAAMMY
PA| MEE'ST 750 £/ VAR

Yuﬂ‘o‘% LEE'D RAAUHASTIN!
ARN RiJTTAI T MIN LEWSM
TARI'REN VUBSSAN,

ANUTT, 14-GDTAAIBEN NI-KO'ST\ 1
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RUSH HOUR
IN LAPLAND

Cadapu

Ha cHeroxoaax

1 ceBepHoe cuaHue!
Bcero 250 eBpo/yen./
O, HeT! MHe nopa
po»KkaTtb, Ho rae?

Experience a
snowmobile safari
and see the Northern
Lights! Now only
250 €/person./

Oh well, where do

I give birth now?

WaxTbl /

Benoe mope /

Yro sto? Hurae
nokoa HeTt! XBatut!
A cropa nepsbin
npuwwén!

What's that? No
peace anywhere!!!
That's enough!

I was here first! /
Mining / Arctic
Ocean

‘Riuku maalaa
rituaalit’ group
(in Skolt Sdmi),
Inari,

Finland 2018



YyTO,
OonATb?

Y4ebHbIN LeHTp
CaaMCKoM 30HbI /
Mbi yunm KoaTTa-

caamcku! /

Mowi nana rosoput
Ha HEM, U A ToXKe
cKkopo 3aroBopio!

Sami Education
Institute:

We are studying
Skolt Samilll /

My father speaks
Skolt, soon | will too!

XM... Kak ckasaTb
«MuKcep»?/
To4Ho! [No3BoHIO

B LleHTp caamckoro
A3bIKa u cnpouwy!

Hmm... How do
I say “blender”..? /
Well! | shall call
the Sdmi Language
Center and ask!

Tapba TyoBuHeH
(KoATTa-caaMckum),
WNHapwn,
OuHAaHAMA, 2018

€ €€ NII'Tg0 EPET...€ €€

SAKM SLOOULTEM KBGSK BS

M) MATT'T OOTIAR
NUDBRTSAAM ¥ SLLIY

MU (F'CC. MAA[IJAST
SAKMEIGLL , S8 veG
MoN S& !

SEAMMA POODD JEE'RES
ARNN ¢

VALITETAVAST) MEILLA EI OLE

N TROmaN

TARJOTA RAHO (TUSTA
SAAMELKIE LTEN LIELERHULLON
TURVAAM ISGKS| . ..

HMM... MA'HTT MON
SA AMAM TEHOSEIOTIN... 2

v b,

_ v \
\ VMON SOUTAY GELLA -

GALDU DA KOBIJAM (%

FJOMERD —IOHOM
SOITITE , E1 OLE
KAYTOSSA ... "

TALIA TOOVINEN
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AGAIN...

Tem BpeMeHeM

B APYroMm MecTe:

K co»xkaneHuto,

Mbl HE MO>KEM
obecneuntb
¢unHaHcHMpoBaHne
NOAAEPXKKMN
caaMcKoro AsblKa...

Meanwhile
elsewhere:
Unfortunately

we can't provide
funding for Sémi
language service...

HabpaHHbin

BaMu HOMep He
obcayKmBaetcA... /
W uto Tenepsb?

The number you
have dialed is
notin use.../
What now?

Tarja Tuovinen
(in Skolt Sami),
Inari,

Finland 2018



HEO>XUAAHHDIE
COCEAM

B MuHucrepcrtae /
«KoATTa-caaMCKunM 3aKOH.
MpaBo cTponTb AOM Ha
VCKOHHOW TeppuUTOopUn
KOATTa»/

A 6b1 XOTeA MOCTPOUTD
AOM Ha TeppuUTOpPUMN
KoATTa-caamoB /
loskanyvicta, BOT Bam
AOKYMEHTbI Ha 3€MAIO.
Tam o4eHb Trxo u MupHo!

At the administration /
Id like to build a house
on Skolt Sémi land. /
Here are your papers!
It’s so peaceful

and quiet there. /

Skolt Sami law: Right
to build a house on the
traditional Skolt area”

F'yA cTponkmn

Construction
noisell!

Teemy Tupona
(KoATTa-caamckumn),
WNHapwn,
®OuHAaHana, 2018

KE UKKLOO

RAJLA

ATMm
a@_ﬁwmj

VERIILOONJ AST
m‘im
(RafyhAp PEIRT

TA'ST L1y
Tunne PGmmay
LEAKRU PuERR
0B Ly PAI

Rﬁﬂu“m_aszz

| V818304 dyudTT

ARYAD Poort
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Zeera Tirola

UNEXPECTED
NEIGHBOURS

OH 6biA npas,
TYT OYEHb...

He was right,
it’s very...

....CMTOKOMHO?

... peaceful?

Teemu Tirola
(in Skolt Sami),
Inari,

Finland 2018



Mbl - TEHU
NcTorPnn

A npmnexana

B NHapu yuuntb
WHapu-caaMcKuii /
Kak xopotuo 6biTb
B AanAaHaumn.
Kpacora!

| came to Inari

to learn Inari Sami.
Nice to be in Lapland.
It's so beautiful!

lpuset! Xouy

c To604 MOroBOPUTH.
Tbi KTO? Y ckoAbKO

y Tebs oneHen? /

OHa Hu4yero He 3Haer,
M Npy 3TOM OHa —
¢puHka!

Hello, I'd like to talk to
you! Who are you?
And how many
reindeer do

you have?/

She doesn’t

know anything,

but she’s a Finn.

UNaa Anpacmaa
(nHapu-caaMckuit),
WNHapwn,
OuHAaHAMA, 2018

ANARA?%ME LA

-__.__—-—

—=
e ——

;
‘ KIVAA 0LLA
=N §-—----= LAPISSA.

qumts{al
"

Heubypech! Mol
BANbMbL OFKAAb.

MyKCbbl -
nykces /-

JYEH! SAAJEEST, KOST
M MUN LIJJIM SYEMMILAS-
S GRILAS ULMUI KULEN,

™ MUN LIJJIM PAAIHIST.

TIERVA, MUN HALIJDAM SARNUD |
THGUIN | KIAH T LEPPEB’C‘}
KALLE ?occuw TUST LAA 2
¥ sun 1 TIEBE
MAIDEN, MUT
LIV-bv SYEMMILA

<

. Iy

NA, MUST LAA VALMAS ROOLIH
TONDIET ET LAM S?EMMILAS

RUOSSA SUARDA
SUoMI SUARDA
J DMURTIA

MARI-EL

MoRDOVIA
RUOSSA SUARDA
SUOMI=TuAIW

"""'Ruo
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WE ARE
A SHADOW
OF HISTORY

PaHee B Poccun /
21, Mbl 0AHO 1 ToXKe!
(no-yaMyptckn) /
Ewsb, ewsb, neun, nen,
caab, caab! /

Besae cpeaun puHHO-
YrpoB s YyBCTBOBAAA
cebs Kak pAoMa.

Earlier in Russia: /
Hello! We are alike.

(in Udmurt) /

Eat, eat, drink, drink,

sit, sit (Udmurt) /
Everywhere, where |
was among Finno-Ugric
people, | felt at home.

Y MeHa mHoro
POAE, MOTOMY 4TO
A PpuHka.

Being Finnish

| have many roles /
Sémi land: Russia
oppresses, Finland
oppresses /
Finno-Ugric people
in Russia: Russia
oppresses,
Finland= hope

lida Airasmaa
(in Inari Sami),
Inari,

Finland 2018



ARKHANGELSK
OBLAST

v/

(& coikToipraP S8 /S

KOMM <o KOM

.
\v/

NENETS AUTONOMOUS OKRUG
(Nenets, Komi) ,, / ¢

v/

v/

v/

\\/

v/

KHANTY-MANSI
AUTONOMOUS OKRUG
(Khanty, Mansi)

£ K @
\v/ v/

MAHBLMNYMYHEP
Manpupuner rock formations

OAbIB
Nivshera -
& Hubwepa

KYNOMAIH
Yemob-Kyaom -

Ust-Kulom

Kortkeros -
Kopmkepoc

\v/

Syktyvkar

v/

PERM KRAI @

(Komi-Permyaks)

KOMI-PERMYAK
AUTONOMOUS OKRUG |,
(CKomi-Permuaks)

\\/
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S S T S g e et

KomMmu

Ha komu roBopaT B Pecnybanke Komu

M Ha cocepHUX Tepputopmax. HacumtbiBaetca
okono 156 000 roBopALMX Ha 3TOM A3bIKE.

B Pecnybanke KoMu a3bik nMeeT cTaTyc BTOPOro
roCyAapCTBEHHOMO, HO CEeroAHA roBOPAT Ha HEM
B OCHOBHOM B CEAbCKOM MeCTHOCTU. HepaBHO Takune
npoekTbl Kak «Dy-Aab» 1 xxypHan «ApT» cTaAu
aKTUBHO NpoABUraTb POAHOM A3bIK. B ctoanue,
r. CbiKTbIBKape, pacT€T YNCAO MOAOAEX KN,
rosopsAlLen Ha Komn. Mbl npoeean pABa MacTep-
KAaacca — B KoMu-ueHTpe, r. CbiKTbIBKap

n B bubanoteke c. boropoack (140 kuaomeTpos
oT CbiKTbiBKapa). MecTHble yunTeana Tenepb

C yCNexoM MUCMOAb3YIOT KOMUKCbI Ha ypoKax
AuTepatypbl. Halwmm MecTHbIM opraHM3aTopom
BBICTYNMA MOAOAEXHBIN >KypHan «6aSran.

Komi

Komi language is spoken in the Komi Republic and
nearby areas. The total number of Komi speakers
amounts to about 156 000. Komi language has an
official status in Komi Republic but nowadays it is
mainly spoken in the countryside. Recently new
projects like Fu-Lab and ART magazine have started
promoting the language. An urban youth community
who know their culture and language has emerged
in the capital city of Syktyvkar. We organised two
comics workshops in Komi Republicin 2017. The
workshops took place in the Komi Cultural Centre
in Syktyvkar and in the library of the village of
Bogorodsk, 140 km northeast of Syktyvkar. Local
teachers have started using comics in teaching
literature. Our local organizer was the Komi
language youth magazine Jo6léga.

U %R R R IR IR RN



NMOMOAAM BY HALF
Aeaywka naér £ e \ Nér cnatb /
no napme (aecy) / | P KE PKA O.ﬂ3 / : A Mbi TyT kB éM!

BoTt 1 pAOLIEA pO
Went to sleep /
We live here!

AEeCHOro pAoma

.\1,h ; - (»
Grandfather walks . 1 -
in parma (woods) / @K )

| came to a log cabin 7

_./”-a :
N

\WHBUTO YEPAXOAXO
--.--.. - S
MeTHyA TH .ﬁ*bl H“b' C / A Mpockinaetca

yTpom /
OTAMYHO

TOMnop B MoA /
OaHa

MOAOBUHA MHE, BbICMAACA
Apyras — BaM
Woke up in
Threw an axe the morning /
on the floor/ I slept really well
One half of the
house is for me,
another half
for you!
Mawa Uryuue bo .
Mapusa Urywesa Maria Igusheva
(komu), (in Komi), Syktyvkar,
CbiKTbIBKAP, Komi Republic,
Pecnybanka Komu, Russia 2017

Poccuna, 2017
92



TIOBE -

KOAAYH-
NMPEACKASATEADb

MyrabimM 20 kKM /
Boropoack

Pugdym 20 km /
Bogorodsk

Buky...

| can see...

TatbaHa Nab6oBa,
OkcaHa NMuHarnHa
(komn), Boropoack,
Pecnybavka Komu,

Poccuna, 2017

POAAbI

TYN KPbica

TYNKbIC

KON YHA BO

o

W
Yo

fagosa [daTbaHa
Muugruka Okcana

Buneep (Fororoyck)

TYUVE -
THE WIZARD AND
FORTUNE TELLER

KpacHas ropa /
Aopora kpbicam
3akpsbital

Red mountain /
The road for rats
is closed now!

Mpowno
MHOro AeT

After many years

Tatyana Gabova,
Oksana Pinyagina
(in Komi), Bogorodsk,
Komi Republic,
Russia 2017



HALWIA
BEPE3A

OrTeu nocapua
bepésy...

My father
planted
a birch...

Y Bac B soome
5 pouepen?/
Otkyaa

Bbl 3HaeTe? /
Y 6epesbi nAate
BetBeu!

Do you have
five daughters in
the house? /
How do

you know? /
There are five
branches on
your birch!

Onbra Kapakyuesa
(komu), Boropoack,
Pecnybanka Komu,
Poccuna, 2017

~. MUAH KbiA3 -

DATb cAIMTIC Kbtz 1Y...

BAT BOXA A A

l

14

b AMUC NY bIAKBLA A

Oawra KAPAKYUEBA

CTopo4€ERCK
Il o A THI

OUR
BIRCH

Bbipochaa 6epésa
6onbLias

It grew big

Olga Karakuieva

(in Komi), Bogorodsk,
Komi Republic,
Russia 2017



A3bIK KOMI
KOMMU _ LANGUAGE
W
(ROUIKA - £are.
(nanuHa Mama) g !
pasroBapusaeTt L § zm'o Jedem Z'
Ha Komu / \-.-.’ “------a
Yro aenatb?/ L7 |
i Cuutanka
«Aobpo |
I
no»aaosaTtb!» Cat is kan’
is lan’,
My granny uKOAA spoon I 4
(from the father’s side) oW p>A I(Op,,/? calf is kukan
speaks Komi / 5
What should | do?
(in Russian) / E E E
School /
Welcome! i E B B
N [k
- o> oo
o0 N
, \
.
' \ Tapenka —
\ AOXKKa, PbIOHUK,
' pbIby npocut
) roAocaTas KoLKa
f .
A plate, a spoon,
‘ a fish pie.
\ » A tabby cat begs
» for fish. /
Well done!
\ ’
(in Russian)
\ /
\ g
“ -.-' - -_— —
A.H. L.N.
(komu), CbikTbIBKAP, (in Komi), Syktyvkar,
Pecny6anka Komu, Komi Republic,
Poccunsa, 2017 Russia 2017
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NOEM
Nno-KomMu

«[loto, noto necHio» /
«TaHuyto, TaHuyo» /
Kak kpacuso notot

“I sing, I sing...

I dance, | dance...” /
How beautiful

they sing!

AnnaoMm: caMbin
AyuLLIMW NeBeL,
Ha KoMK

Certificate —
the best singer
in Komi

TaHnsa MNaHioKOBa
(komn), BoabLueayr,
Pecnybanka Komu,

Poccuna, 2017

CbbltamM Romuoy

NYTw OM
MR @
? [.
GobINOHD

CbbINA,CbbINA ...
HORTA , LIORTA...

| *-KONO WYHbI KOMU"

96

Chbia,
CHBINR .

Tang [NeHrodorQ
Gonswenyr -
bigxc BIg 6’:43(3

WE ARE SINGING

IN KOMI

«Poaunnachk

Ay pochran/
Komaukal /
(*npaBnAbHO: KOMK)

“l was born and

I grew up...” /
Komyachka!
(*offensive, correct
word is "Komi")

«[oto, noto...» /
Kak kpacuso
notot!

“I sing I sing...” /
So beautifully
they sing!

Tanya Panyukova
(in Komi),
Bogorodsk,

Komi Republic,
Russia 2017



KAHAUAAT

Haao nsbpartb
meHal/
Komu, 2018

Vote for me! /
Komi 2018

lan, AOAro Mol
ewe?
(pycckun) /
Ckopo, cbiHOK
(pycckun)

Dad, are you
coming?

(in Russian) /
Soon, my son
(in Russian)

AnexcaHap TepeHTbeB
(komu), CbikTbIBKAP,
Pecnybanka Komu,
Poccusa, 2017

AC  KATAKOL,
CEPHUTAM
KOMUOH !

»

KOMU kbiB
AOP!

2018 EOPULICLOMBIC

24,

A Slepanseed

Tt

THE CANDIDATE

Co cBovMu peTbMU
roBopum ro-komu!

We speak Komi with
our children!!!

3a Komu a3bik! /
2018, Bbibopbl

For Komi
language! /
2018 Election

Alexandr Terentyev
(in Komi),

Syktyvkar,

Komi Republic,
Russia 2017



AEBUN
PYYEW

F'ae Mosa ceMbsa
" Apy3bAa?
Eo>ke mou!

Where are my
family and friends?

Byabk!

Splash!

EBa KyueBa
(koMmn),
Boropoack,
Pecny6anka Komu,
Pocecunsa, 2017

KOHI MEHAM €PTBAC
MeHAN ceMba 7!
Eqmow NeHaM "

98

VIRGIN'’S
STREAM

Kak ckoAb3ko!

Oh, how slippery!

* NereHpa
O MPOUCXOXKAEHUMN
TOMOHMMa

* Legend
of a place
name’s origin.

Eva Kucheva
(in Komi),
Bogorodsk,
Komi Republic,
Russia 2017



KEAP

60-err.,

A. KpacHosap /
lNocaanan keap,
MycTb pacTer
6oabon! /

Ypa! Ciopa a 6yay
npnxoantb!

1960's in
Krasnoyar village /
We planted

a cedar tree!

Let it grow big!/
Hooray! | shall
come here often!

2000-err./
Kto »kuBér
TyT, HEeT?/
AoaHa
ocTaaacsh!

...2000's /
Is anyone here?/
Only me left!

Hapexaa lNyHerosa
(koMmmn),

Boropoack,
Pecnybavka Komu,
Poccuna, 2017

1

RAREXA A

NynEeroma

(i Tl K AP

CEDAR TREE

80-err./
Yuina!

..1980's /
Krasnoyar village /
Ileft/

Ust-Nem village

2017 rop,/

Ovi-ou! Hukoro
y>Ke TyT HeT!

A Keap BcéE pacrér!

In2017/

Krasnoyar /

Oh, there is nobody
left here anymore!
But the cedar tree
keeps growing!

Nadezhda Punegova
(in Komi),

Bogorodsk,

Komi Republic,

Russia 2017



b 174 -
\/ Q: J —

SCTOMMA % PSKOV LAKE ——
\ey

9CTOHWUA

OBINITSA E%
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ED e _ » RUSSIA/
POCCUS

100



NTAOD O IO AON A0 AO N AL,

Ceto Seto

Ha A3bike ceTo roBopAT okono 12 500 yenoBek Seto language is spoken by 12 500 people in

B CeToMaa — pernoHe 3ctoHmn u NckoBckomn Setomaa, in southeastern Estonia and in the Pskov
obaactn B Poccun. Mbl opraHnsoBanan macrep- region in Russia on the other side of the border.
KAacc B WwWKone A. Mepemse (SctoHus) B Mae 2018 We organised a Seto language comics workshop
roaa coemecTtHo ¢ PectnBanem GMHHO-yropcKmnx at Meremée school in May 2018 in collaboration
duabmoB «FUFF». B 2019 roay npoeeau ewé with the Finno-Ugric Film Festival (FUFF). We also
OAMH MacTep-KAacc 1 BbICTaBKY GUHHO-YropCKmX brought the Finno-Ugric comics exhibition and a
koMuKkcoB B paMkax FUFF-¢pectnBans B a. CaxHa. comics workshop to FUFF in Sénna, southern Estonia

in summer 2019.

NTAOD OO WO  AON WO AL,

101



BbiTb UAU
HE BbiTb

lorosBopum

(ceTy)

VAU «TOroBOPUM»
(acToH.)?/
lMoroesopum

(cety)

Shall we talk
(in Seto)

or “talk”?

(in Estonian) /
Let’s talk.

(in Seto)

A Kakaa tema?/
lpenoaaBaHne
A3bIKa ceTy.
Moanuwem!

What is the
subject?/
Teaching Seto
language. Let’s
sign it!

dsap Puurcap
(ceTo),
Mepemss,
ScToHus, 2018

Q

LLAG
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TO BE OR
NOT TO BE?

Pabounu
pasrosop?/
O npoekre!

Work talk? /
Project talk!

Hy Toraa ato
«norosopum» /
Hy naaHo!

(ceTy, acToHCKUI)

Oh, in that
case lets “talk”
(in Estonian) /
Great!

Evar Riitsaar
(in Seto),
Meremae,
Estonia 2018



AAA KOro?

Y7o aAenatb,
4TObbI COXPaHUTL
A3bIK ceTo?

What will we
do to save the
Seto language?

lMoyemy 370

Ha TaKoM
CTPaHHOM A3bIKe?
(3cTOH.)

Why is this written
on such a strange
language?
(Estonian)

PenH ApBeAnan
(ceTo),
Mepemss,
SctoHus, 2018

MiDA TETA SETO
KEELE HOITM{305%?

ANNAMI VALLA
SETO KiiLSE
ROLEHE

MOISTA-I MA
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REw J-;E.UELJ(_,L_

FOR WHOM?

AaBavite
BbIMyCKaTb rasety
Ha certo!

Let’s publish
a newspaper
in Seto!

Huyero
He noHumato!
(ceTo)

| can’t
read this!
(Seto)

Rein Jarvelill
(in Seto),
Meremae,
Estonia 2018
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DP39HCKUN U MOKLLUAHCKUM

B Pecnybanke MopaoBuAa Tpu rocyaapCTBEHHbIX
A3blKa: 9P3AHCKUIN, MOKLLUAHCKUN U pycckui. Ha
MOKILUAHCKOM B pecnybamnke rosopat okoao 150 000
YeAOoBeK, Ha ap3AHCcKoM — okono 400 000 yenosek,
B pecnybAnKe 1 Ha COCeAHUX TepPUTOPUAX.

Ha o6oux A3blkax BbIXOAAT raseTbl N »KypPHaAbI:
«Dp3aHb NpaBaay, «3p3aHb Mactopy, «AAraT»,
«Yuanceman, «Catko» (ap3aHckum), «MoKLweHb
npasaay, «AKWTepb TAWTEHA» (MOKLWaHCcKnM). EcTb
TenenepeAayn Ha HaUMOHaAbHbIX A3blKax, BelaHne
Ha paano «Banreab». Mbl opraHmsosanm

ABa MacTep-Kaacca B deBpane 2018 ropa — ans
ctyaeHToB MI'Y nm. OrapeBa B CapaHcke

1 B 9p3AHCKOM cene lNoanecHanA TaBaa

B My3ee «ITHO-Kyao». AepeBHA n3BECTHa CBOUMU
pes3unKamm no pAepesy.

Erzya and Moksha

The Republic of Mordovia has three official
languages: Erzya, Moksha and Russian. It is located
in the western side of the Volga river in Russia. About
150 000 people speak Moksha in Mordovia. The 400
000 Erzya speaking people live Mordovia and in the
nearby regions. Both languages have newspapers
and magazines including Erzyan Pravda, Syatko,
Erzyan Mastor and Chilisema in Erzya and Mokshen
Pravda and Yakshter Tyashtenya in Moksha. There
are also TV and radio programs in Erzya and Moksha.
We organised two comics workshops in Mordovia

in February 2018. The workshops took place in

the State University of Saransk and in the museum
"Etno-Kudo" in the village of Podlesnaya Tavla
("Forest Tavla”). The village is famous for its Erzya
woodcarvers.




KTO Tbl?

OaVH a0M /
Mpusert, Mmamal /
Aobpoe yTpo,
cbiHoYeK!

Hi, Mom!/
Good morning, son!/
In one home

Dp3AHCKUI A3bIK

Erzya language

TatbaHa MokwaHoBa
(ap3aHcknn),
MoanecHasa TaBaa,
MopaoBus,

Poccunsa, 2018

Mok waroba
TaTeaHa

WHO ARE
YOU?

Apyron pom /
Cneuwy, mama!/
lNoka-noka!

I must run, Mom!/
Bye-bye! (in Russian) /
In another home

A Tbl
roBopuLLb
no-3p3aHCcKnN?

Do you speak
Erzya?

Tatyana Mokshanova
(in Erzya),

Podlesnaya Tavla,
Mordovia,

Russia 2018



3A FPUBAMMY éﬂj [ Tanro mepsrn ﬁﬁ PICKING
o MUSHROOMS
Mama, Mbl XOoTUM Bupssa,
nonTu 3a rpmbamu / Aau cobpaTtb
Xopouio, ToAnbKO rpubos
nokAoHuTech Bupsase
(Bupsaea — AHC%K A0 Viryava, let
NMOKPOBUTEABHMLA I‘gﬁﬂﬂmﬂ“ us pick your
Aeca) mushrooms
Mom, we want to go —
to pick mushrooms /
Alright, but remember
to pray to Viryava
(a forest deity)
o
== HPT I
= I : CHOKTIPA)
= N e BUPLABA
Kak mHoro | = A %~ = C;’_/ Cnacunbo,
rpmbos!!! = =2 Bupssa! /
/’é f‘;—//? = Cnacué6o!
So many & =
mushrooms!!! = e
= C%: Thank you,
= t_,__ﬁ’ 5 Viryava! /
5 T 4% Thank you!
*
* —
T v
ke T
= e o
e T =
Romashkin Andrey
AHppeit PoMalikuH Andrey Romashkin
(ap3aHckuin), (in Erzya),
MoanecHan Taeaa, Podlesnaya Tavla,
Mopaosus, Mordovia,

Poccuna, 2018

Russia 2018



TABAUHCKUE
PE3YUNKU

MNoanecHasa TaBAa

Forest Tavla

Mbi pe3unkm
n3 lMoanecHor
TaBAbI

We are
woodcarvers
from

Forest Tavla

Makcum Pabos
(ap3aHcknn),
MoanecHasa TaBaa,
MopaoBus,
Poccunsa, 2018

TABAAHL KEPCUUAT

BUP L AAO TABAA

PR

WYMBPA YU BUPL AT

Ean P9 BUPb ARA,

C HOKNPA BUPL ATH
Uy ato Kuc '
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Pasog M AKCUM

TAVLA
WOODCARVERS

3apaBcTBy#,
6ornHsa necal
3apascTByi,
6or reca!

Halloo, Goddess of
the forest! Halloo,
God of the forest!

Cnacubo,
60rnHsa Aeca,
cnacunbo,
6or reca,

3a aepeBo!

Thank you,
Goddess,

thank you, God,
for the wood!

Maksim Ryabov
(in Erzya),
Podlesnaya Tavla,
Mordovia,

Russia 2018



COXPAHAWNTE
CBOW POAHOMN
A3bIK!

Hi!

(in Russian) /
Shumbrat!
(in Erzya)

lMoyemy Tbi
no-pyccku
rosopuib?
Hey»xean

Tbl 3a6bIA
POAHOM A3bIK?

Why do you
speak Russian?
Did you forget
your language?
(in Erzya)

H. A. BarankuHa
(ap3aHcknn),
MoanecHasa TaBaa,
MopaoBus,
Poccuna, 2018

BAHCTOAO THPHHb KEAEHK!

( w3M5PA7?’.l’
/
d \ ’U‘LI D

MEKC PY30Hb KEAbCS Kop
TAT? KAHSG THPHHb KE-
NETb CTYBTbIK ?

7

[UIMEPATY A 3TO YE
TAKOH?

CBA/}\apy@o IP7AHb BENECH!
CBAN FAHIE32 2P37Hb KENECH)

I \S 7 LS
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KEEP YOUR
LANGUAGE!

Shumbrat?
What's that?
(pidgin Russian)

Myctb Bcerpa
XKMBET 3p3AHCKOE
ceno! yctb
BCeraa 3ByuynT
3pP3AHCKUI A3bIK!

Let Erzya villages
live! Let Erzya
language always
be spoken!

N.A. Balyaikina,
(in Erzya)
Podlesnaya Tavla,
Mordovia,

Russia 2018



HALLUE BPEMA

Ypycoso (Opo3zbue)

Felt boots from
Urusovo (Orozbie)
village

Ausapb 2018/
UAET pAoxKAB!
Ou, rae e 3mma?

January 2018/
It’s raining!
Where is winter?

TarbaHa MaTopkuHa
(ap3aHcKknn),
MoanecHasa TaBaa,
MopaoBus,

Poccunsa, 2018

MUHEK LlEACE...

YPYcorCKMNE
BANEHKN

¥*

BUE

KOAAMO IIAPO 7ENLHS
NEMBE KEMCS!

~25C

 GKWAMKOB— 2078

/ /
‘y W 57 7:'5/4/4“’
/ ;1 1L wf&&’]
?in
M_—f
e e e S

KEMTHE A 3PABHTH
KMHEHDTAK ...

TATBIHA PIATOP KL 11 A
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OURTIME

Kak xopoluo
3MMOW B TENAbIX
BaneHKax!

It's good to wear warm

winter boots! /
Year 1996

BaneHku
HUKOMY
HE HY>Hbl...

Nobody needs
felt boots any
more...

Tatyana Matorkina
(in Erzya),
Podlesnaya Tavla,
Mordovia,

Russia 2018



CAPAHCK
AAA TYPUCTA

Mordovian
courtyard —
Ushakov Cathedral
— Erzya Museum

Ushakov
cathedral

AoaMmuna n Pauca
(pycckunn),
CapaHck,
MopaoBus,

Poccuna, 2018

CAPAHCK AN TYPVCTA

W A/
Mopgoscroe  nogsopte
vy gtV

\4

v AA \(

\
D )

W wy IW\\I[ X
\l/ @' f f ﬁ |

A% W (VAR ARy

M

ﬂm.,nma
Pauca

SARANSK FOR
TOURISTS

Erzya Museum

Mordovskoe
podvorie

Lyudmila and Raisa
(in Russian),
Saransk,

Mordovia,

Russia 2018



APYXBA
HAPOAA

Apyxba
MOPAOBCKOro
Hapoaa
(MoKwwa un sp3A)

Mordovian
people’s (Erzya
and Moksha)
friendship /
Mordovia

Manap -
HaUMOHaAbHbIN
MKEeHCKUmn
KOCTIOM

Panar
(Traditional
women'’s
costume)

Npuna
(MoKLWwaHcKumn),
CapaHck,
MopaoBus,
Poccunsa, 2018

POL T AAL AMAL,
N OK W 9P3ATHE KD
ANCAKC Wuea

MPVM, CAPmcﬁ

12

FRIENDSHIP
BETWEEN
NATIONS

Tatar /

Russian /
Chuvash /
Erzya /
Moksha

lMpusert!/
lpuseT!

Hello! /
Hello!

(plural)

Irina

(in Moksha),
Saransk,
Mordovia,
Russia 2018



KOPHU
BCE PABHO
BbITAHYT

A 1BOA MamMa
(HeM.)

“Son, I'm your
mother...”

(in Russian and
German)

CbIHOK, MoLAM
Kywartb!/
Moaoxxante
HEeMHOro,
ckopo npuay!/
(MoKkw.)

Son, come to eat!
(In Russian) /
Wait a moment!
I’'m coming!

(in Moksha)

Kpucruna CanrytuHa
(MOKLWaHCKNIA),
CapaHck,

MopaoBus,

Poccunsa, 2018

)
MAMA,

oXx
aThB Jeine

Ich Bin

HOPXHE TAPIATAA ACh CaKR

E
H’)xH %

TAPrATAASACE
SKalll
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Kpucmu

He £
C APAHCIC

YOUR ROOTS
WILL REVEAL
YOU

KopHn
BCE paBHO
BbITAHYT!

Your roots will
show in
the end!!!

Kristina Saigutina
(in Moksha),
Saransk,

Mordovia,

Russia, 2018



MOKILUAHE - MOKSHA PEOPLE

BE3AE ju o | ARE MOKSHA
-
MOKILAHE A2 Juocmopea Judtuuem EVERYWHERE
Thou o vy Moty
JAOM  NOAMS 000
Jugkuaent Wb
Y10 c ToboK? 3aBTpa eay
B Mocksy,
What's wrong 6yaAy 3abbiBaTb
with you? MOKLUAHCKUNI
MOTUXOHBKY
I'm going
to Moscow
tomorrow,
I will slowly
forget the Moksha
language
Hy He 6ovical 3a0pos!/
lpuset!
Dont worry!
Moscow /
Metro /
Hello! /
Hello!
mo QG
MapuHa YuBaToBa MUL G N QF\L WG Marina Uchvatova
MOKLLIQHCKNI), in Moksha),
( Capchrz, T CO‘“&“Q\R (Saransk, !
MopaoBeus, Mordovia,
Poccua, 2018 Russia 2018
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MOW NO3T

llya Maksimovich
Devin, the national
poet of Mordovia
(Mordva-Moksha)
(1922-1998)

1945r./
bocukom
npouTun

rno poaHoun
Tpase...

1945/
Walking
barefoot on
the grass...

Bepa lNpoHuHa
(MOKLaHCKNIA),
CapaHck,
MopaoBus,
Poccunsa, 2018

MO 11037

Unesa

Makcumos
JEBHH

HapoaHbl G
noat

[T

10 Tl

lgima g [
70 ] [RVIT)
aim iy

gl Wi ; OB
,m‘.] i"@ MAKEHN

OP4 0B HNH i g
" el B AN NN
(MOPABHH - MoK wh) A | B 55 EauoTEKTS
(1922 - 1994+) POHACONIA
1945 x AKHOHANBHA U
iy UENTPACSH

KYAbTYPAHL

115

MY POET

PoMaHn «Hapauwe»
(«TpaBa-MypaBa») /
Kuuru Nabmn
AeBrHa MOXHO
npouuntath B QoHpae
HaumoHaabHOM
6mnbanoTekun

uM. MywKnHa,
CapaHck

Novel “Nardishe”
(Birdweed) / llya
Devin's books are
available in Pushkin
Library in Saransk

HaunoHaAbHbIN

\  KYABTYpHbIN

ueHTp (c. Crapasn
Tepusmopra)

National Cultural
Center (Old
Terizmorga)

Vera Pronina
(in Moksha),
Saransk,
Mordovia,
Russia, 2018
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SUUR MERI (SOOMEN LAHTI/

- GULF OF FINLAND/ - —
PUHCKUN 3ANUB

—_— ,ﬂlp KABRION LAHTI/
N KOPORYE BAY/

oz Mattazi/ Gorki/ g KOMOPCKA4 'YBA

i Copku — . -
Piirspiid/ & LALIKAANSUL LAHTI/ =\ L
LUGA BAY/
- Lipovo/ AYXCKAS IYBA Viistind/ Vistino —
Aunobo & BucmuHo -
Ruu’rsm/ Ruchyi/ @ ‘

. Soikkola-Kirkonmaki/.
U'-Ib'-l Soukinskaya Gora/
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Konnu/ Buibbe @ Makkylds ~ CollkuHekas aopa
Kormovo/
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(LILRLIIY 5g58pers (Joenperd)/ ﬁ: &) MuwuHo
Krakolye/Kpakonbe Luutsa/
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iy
Kattila/ é
5:@ Kotly/

\l

Auxuubl

Narusi (Narvusi)/
Bol.Kuzyomkino/

BoA. KyzémkuHo Komabl
T Ay
; Plhlaala-//—/—f -
Pillovo/
Muanobo 3

A\

—
Petteri/ Saint- Pe’(zrsbrrq{
Conkm-Tem mepdyp2

VIRO/ ,
ESTONIA/  Narvas %
3CTOHUA  HapBa/ W % @ Joaama/Kingisepp/
W KuHrueenn \y

&
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BoACKMM U NXXOPCKUA

Ha BOACKOM 1 M>KOPCKOM A3blKax rOBOPAT

B AeHMHrpaackom obaactn Ha 0XXHOM nobepexkbe
®uHcKoro 3aansa. DU A3bIKN NPaKTUYECKU NCHE3AU,
HO MeCTHbl€ aKTUBUCTbl C MOMOLLUbIO Pa3ANYHbIX
NPOEKTOB 3aHMMAIOTCA UX BO3POXKAEHNEM.

Cpeay Hux npoekKT «OT 6abyLIKM K BHYKaM»,
peanmsyemsbili B AepeBHe Ay>KuLbl, yKasaTeAn

C Ha3BaHUAMU AEPEBEHb Ha MXKOPCKOM, KapTa
COWMKUHCKOro NoAyoCTpOBa M ero OKpecTHoCTeln

C cywecrByroluMMnN " "CHe3HyBLLUMMU NXHKOPCKUMUA

1 BOACKMMU AePeBHAMM, ydebHoe nocobue «lZorin
maa: Tuttahus» («/>xxopckas 3eMasa: 3HaKOMCTBOY).
C MaTepuanaMu Ha NXKOPCKOM A3bIKE PEFYAAPHO
BbIXoaAUT raseta «Soikkolan Maa». B nione 2018

roaa Mbl MNPOBEAU MacTep-KAacC MO KOMMKCaM

AAA TOBOPALLMX Ha 3TUX A3blkax B Mysee Boackou
KYAbTYpbl. VI>KopcKune A3bIkoBble aKTUBUCTDI
NPOAOAXKUAM CO3AaBaTb KOMUKCbI U CBOMMU CUAAMU
OpraHn30BaAN HECKOABKO BbICTaBOK KOMUKCOB.

*

Votic and Ingrian

The Votic and Ingrian languages are spoken in Ingria,
Leningrad Oblast on the Southern shore of the Gulf
of Finland. Both languages are close to extinction
but are now in the process of revitalization through
language projects by local activists. The projects
include for example the Votic “Grandmother to
grandchild” project in the village of Luzhitsy, Street
signs on Ingrian language, creation of a map of
current and lost Votic and Ingrian villages of Soikkola
area, and the Izhorin maa: Tuttahus study book.

The Ingrian newspaper Soikkolan Maa is published
twice a year. We organised a workshop for Votians
and Izhorians in the Vods’ museum in Luzhitsy in July
2018. The Ingrians have continued drawing comics
and have organised many comics exhibitions.

)}%
<
N

-\%1
7 XH

-\H(J;t' a (Jgg‘ -\Yﬁ‘& -\H(f‘k‘-\
7 i

113




o TUULT ELON i

Yunte aswvik! / 3aBTpa
Hert/
Mbi npnaém Tomorrow
3aBTpa

Learn Izhorian

language! /
We will come
tomorrow /
No
Yepes rop /
Mbi Bcé 1918 —
noreparmn / The last
Mpbi ceba Izhorian
rnoTepsAAm... speaker
One year later /
We lost
everything / -
We lost MOCAESHUU
ourselves... H OCVI TE Ab
NxoPcro ro
& A3 bl KA
AnHa KpoHoBa ﬂ nngy Anna Kronova
(nxxopcknn), d%rﬁwﬂ/d (in Ingrian),
Ay>Knupl, Luzhitsy,
AeHuHrpaackan oba., Leningrad oblast,
Poccunsa, 2018 Russia 2018
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HY>XHO
YBAXATb
HALUU
OBbI4YAN!

ConHue / AepeBHa /
Aepeso / Llepkosb /
Xoam / Aom / Nec/
lMoMHWM, TyT TbI
TOAbKO roctb!

Sun/ Village / Tree /
Church / Hill /
Home / Forest /
Remember! You are

only a guest here! /
Whath!?

Tbl 4yTO, HE
3Haewsb Hn4yero? /
Hy... HYo?

Don't you
understand
anything!? /
Oh...whath?

Aunma Xapakka
(v>kopckun),
Ay>Knubl,
AeHuHrpaackas oba.,
Poccuna, 2018

PITA VAARTS MEITA TF\POITA

Z.M I /r\/r\/n‘%

//!/?/FL/;\L% Y,

19

7%4&& Diny

| RESPECT OUR

TRADITIONS!

Ovt-on! / NMtnua /
ATyt KOPOAB! /

Oh!/ Bird/

Ah no!/

I'm the king here!ll
(in Russian)

Onartb rayney?/
Aa, Hnyero

He NoHuMaer

n He rosoput! /
Mamal! Aa!

Another

fool again?/

Yes! He doesn't
understand, doesn't
speak! /
Moooom!!!!

Dima Harakka

(in Ingrian),
Luzhitsy, Leningrad
oblast, Russia 2018



HA COMKUHCKOM
NOAYOCTPOBE

PaHblie /
A unay B rec

Earlier /
I'll go to
the forest

I. MaTenera,
A.Mpurapo
(m>kopckmn), Ayxuupl,
AeHuVHrpaackas oba.,
Poccuna, 2018

SOIKKOLAN

POOLSAAREL

ENNEMPI ~

i

METSAA

MIA MAAN

(MiA KORJAN MARJAA
JA OBAKKAA

)
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MATENETA M.

[TPHIAPO /). A,

AT SOIKKOLA
CAPE

A cobuparo
AroAbl N rpnbbl

I pick up berries
and mushrooms

Fae e rec?/
W tenepb

Where is the
forest?/
And now

G. Matelega,

L. Prigaro

(in Ingrian), Luzhitsy,
Leningrad oblast,
Russia 2018



winaczon QAR FRAR 6RI6 PRANTSIKKA sweer

CTOPOHA

(PoaHasa 3eMAA -
3eMAAHUKA)

OuHAaHaMA /
CCcCP

Finland /
Soviet Union

Nadefda Dementieva

Hapexaa AeMeHTbeBa Nadeshda
(n>kopckun), Dementieva
Ay>xnupl, (in Ingrian), Luzhitsy,
AeHVHrpaacKan obA., Leningrad oblast,
Poccusa, 2018 Russia 2018
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BO3POXAEHME.
BOADb.

ABoab/
A Boab

| am Votian /
| am Votian

2001/
Moxap /
2006/
Moxap /

2001/
Fire /
2006/
Fire

MapuHa UabuHa
(BOACKMI),

NAyKnubi,
AeHVHrpaacKkas oba.,
Poccunsa, 2018

603{909‘(2’4”@.
Bo;b.

302 0N vaddd museo

122

VOTES.
REVIVAL.

Myszen Boackon
KYAbTYPbI

This is the
Votes” museum

HoBbih Mysen
Boackon
KYAbTYpbI /
Boab+uxopa =
BMecTe

This is the new
Votes” museum /
Votes + Izhorians =
Together

Marina llyina

(in Votic),
Luzhitsy,
Leningrad oblast,
Russia 2018



NOTEPABLUNIACA
KOT

Tbl He
Bacbka

You are
not Vaso

Hacto ButoHr
(BoACKMIA),

Ay>Knubl,
AeHuHrpaackan oba.,
Poccuna, 2018
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BacbKa,
AN AOMOM

Vaso,
come home

l'ae Bacbka?

Where
is Vasé?

Nasto Vitong

(in Votic),
Luzhitsy,
Leningrad oblast,
Russia 2018
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